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OSA LINNAST 


Muu Bernie Price oli üksi Coloni pringsi «Evening 
M kohalike teadete osakonnas, kössitades kõrgel pin- 
Mun kirjutusmasinaloksu ees, Oli,rõske ning tuuline 
Wwnbrikuuw laupäevaõhtu, kell võis olla viis; ruum oli 

Mm Ju Bernie'l oli kulunud palitu seljas ning rüuduline 

II kula ümber, Telefon plärises lakkamatult ja Bernie 
Mis seda ignoreerida. Ta oli «Stari» päevase välja- 

Mi oma segiaetud lauale laotanud ja valis,sealt surma- 

Muid Richmondi, Charlestoni ja Pittsburghi "hommiku- 

Milne jaoks. 

ks la pöördus, küünitas käe teise reporteri laua 
ni telefonitoru kätte ja ütles sellesse: ««Star», 
ib.» 4 
nicla urises üks hääl. «Siin Diggs Harris.» 
kui len teel sinu juurde!» kogeles Bernie. «Kohe hakkan 
Muloma,» 

Kui sa mulle seda kaheksat dollarit ära ci maksa,» 
M Diggs pühalikult, «siis vannun, Bernie, et kütan sul 
mul kuumaks!» % 

MOlen viie minuti pärast seal, Diggs!» tõttas Bernie 
Mmnma. «Oota mind!» 

ft pani telefonitoru hargile ja otsustas end Diggsist 
Mule hoida, kuni see rahuneb, Diggs oli turske mees ja 
Mülis raudteejaama pagasiruumis, Bernie oli laenanud 
mull raha möödunud talvel, kui elektriühing oli eal 
Malt kinni pannud. 


( 
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Mmulik» jatmõnest Ji 
Mistatud kodanik». 


Jälle helises telefon — pikalt ja pealekäivalt. Kui 


Bernie'l polnud enam kahtlust, et ainult tema naisel 
Agnyssil võib nii palju püsivust olla, vastas ta, haarates 
samal ajal pliiatsi ja paberi. 


Peaaegu enne, kui ta jõudis telefonitoru kõrva juurde | 


tõsta, hakkas Agnyss loetlema, mida tuleks osta. 

Ta tahtis kaht prantssaia. 

«Hästi» ütles Bernie: 

Tosin apelsine, Neli sidrunit. Kaks suurt pudelit ing- 
verijooki. Artišokke. K 

«Kas artišokid ei lähe veidi kalliks?» protesteeris Bern 

Agnyss vastas, et jah, aga Drydenid pidavat hom 
lõunale tulema ja Tilly armastab. nii väga artiši 
äädika- ja, õlikastmes. Ja kaks naela bataate, M 
jamsse, Samuti liha täna õhtuks. Ja... 

«Helde taevas, Ag!» hüüdis Bernie. «Kas sul pole isegis 
liha täna õhtuks?» 

Agnyss vastas, et kust ta seda pidi saama, kui Bernie 
pole talle raha jätnud. 

Bernie ütles, et-temalgi on kõigest kuuskümmend tsei 
hinge taga. Agnyss arvas, et siis peab tä kohe avanssi 
võtma, sest ta polevat ostude loeteluga 'veek poolenigi 
jõudnud. Bernie katkestas ülesmärkimise. * 3 

Agnyss yuristas "Cdasi, kuna Bernie pani pliiatsi 
telefonitoru' lauale ja hakkas sigaretti otsima. Ta pistis 
käe mäsinlikult paremasse palitutaskusse. Sigarette pol: 
nud. Käsi puudutas'kokkumurtud ümbrike patakat.” 
otsis vasakust taskušt ja leidis sealtki vaid teise pa! 
paberipätaka, Kõik tä taskud olid paberitest pungil. 
inimesed oleksid näinud Bernie't ilma taskutest väl 
vahtivate paberiteta, oleksid nad teda vaevalt ära ti 
nud, Mõned elavama kujutlusvõimega Colonial Spri 
elanikud oletasid, et ta kannab kaasas igasuguseid mä 
meid igasuguste tumedate tegude kohta ja et nende pal 
rite uurimisel avastataks ning päljastataks kogu lirind 
kummaline allilmaelu. Tegelikult olid kõik need pabei 
lihtsalt tasumata arved. ad TTL OSTSNA 

Bernie otsis ikka veel sigaretti, kümmardudes aeg-ajalt 
laual lebava telefonitoru poole, et öelda «hea küll», ki 
«Stari» väljaandja ning ärijuhi Hoyt Walkeri bi 
ühendatud sisetelefonn sümisema hakkas. Bernie h 
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juurde. Tema liigutused olid kiired. Kui sise- 


°äpurnudi 
Šu laskis kuulda, oma herilasesuminat, liikus ta alati 
OMAA 


AA boss!» hüüdis ta.y S 
oMian teid juba kaks tundi kätte saada,» ütles Hoyt 


pMhuinelt. 


VOlin eriülesandega väljas,» vastas Bernie. Ta oli üle 
Mi astvas advokaadibüroos viieteistkümnetsendise 
Pi pokkerit mänginud. 

MOu John annab täna õhtul hotellis väikese dine 
Mm Ioyt. «Ta tahab teada, kas te tulete Taha A 
Miku,» 

MMliidlasti tulen, boss,» kinnitas Bernie. «Võite minti 
Ül loota.» 
Ti s teiselt. laualt tuhatoosist üsna "rahuldava 

ESG ja võttis telefonitoru. Tema näine vadis- 
veel, 

alloy kaubamaja kuulutas, et ta i üüa 
Mi et tal on voodilinu müüa. 
M SL (AAA Õhtusöögiks ma koju ei jõual» 

ilis Bernie äkki ja pani ki asi oli sii 

VAGA a ja pani toru hargile. See asi oli siis 
Õpetanud võitis tä laualt spetsiaalsed ümbri 
t võuis ] rikud, 
lüppis oma käsikirjäd nendesse ja kleepis kinni. Siis 
Õilis ta ümbrikud, ruttas üksest välja ning trepist alla, 
Mis läbi kitsa tänava ja piilus ümber nurga, et «kuu- 
UN maad» Peatänava kandis. Õhk näis puhas olevat 
Miil» asus teele. E A A A 4 
lu oli välja arendanud kõndimistehnik 
liiiidriud “egä osanud “ni ki 
Tu oli sel alal 
Mivad lotendavai 
Mungtes (ra 


mida keegi 
is ka vääriliselt hin- 


udriid. Tema vananevad 


imelikul kombel 
õis silmäpimk- 


A 
ile jõuda. Jälz e 
jltud jä pead” kümmialis 


terav nagu kullil. ja tavalise selge ilmaga võis ta võrd- 
[ tasapinnal asuvates linnaosades viie tänavavahe f 
tagant võlausaldaja ära tunda. > Ž 4 
Eemalt nähtud võlausaldajäd ei kujutanud endast 
mingit probleemi, Oma ainulaadse ühest paigast teise 
jõudmise meetodi oli ta aga välja töötanud nende võla- 
usaldajate vältimiseks, kes kerkisid tema teele ootama- 
tult, ümudes nurga tagant või hüpates välja mõnest 
uksest. Silmates mõnda neist hoonete bloki teises otsas, 
suutis ta kiire pilguga avastada kõik kohad, kuhu võis 
mille taha võis kaduda. Kui ta nüüd «Stari» toimetuse 
hoone ja Peatänava vahelise hoonete blokini jõudis 
täheldas ta võimalike varjupaikadena üht loomaaed 
kontorit, nelja itot, üht põiktänavat ja prügi 
vedaja hjade pakk-kastide virna. 4 
üdis ilma vahejuhtumiteta iseteeninduskaupluseni 
Ta piilus läbi ähmase vaateakna, et kontrollida üht täht= 
sat tähelepanekut, "mille ta oli teinud, — nimelt et toidu- 
ainete kaupluse omanikku Jim Kilventoni polnud kohal 
ja automaatkassa oli vilumatu noormehe hoole all, kes, 
oli juba kibedasti tegevuses laupäevaks linna tulnud 
maainimeste teenindamisega. Bernie polnud mitte ainult 
suuteline pennilise täpsusega kindlaks tegema, kui palju < 
talle võidakse võlgu ända, vaid ta oli oma mäluarhilvi 
kogunud ka La E kõigi linna kaupmeeste 
isiklike harjumuste jä iseärasuste kohta; nii teadis tu, el 
renton on käesoleval hetkel Dave Easti juuk- 
s, et lasta kiiresti habet ajada, 
valgustatud kauplusse, haaras, 
i rahvarohkete letivahede, kahma- 


ru.ja trügis | 
tes "siit jä sealt pakikesi ja konservikarpe, kusjuures tä 
pani vähem rõhku nende sisule kui ajale, mille jooksul 
ta *pidi tegutsema, Mõni minut hiljem, samal ajal kui 
vilumatu müüja püüdis ikka veel toime tulla oma sala= 
jase instruktsiooniga «kõik kirja panna», lahkus Bernie” 


võidurõõmsalt toiduainete koormaga. h 

Ta puges ettevaatlikult läbi pöördukse Robert 

hotelli toredasse vestibüüli, toiduainete pakki 

ta jättis paki sigarimüüjanna hoole alla ja pani 

jad postkasti. Ta kavatses parajasti liftiga üles: 

poolkorrusele sõita, kui nägi «Stari» asutajat ning 

omanikku John M. Walkerit tervituseks väljasirutatud 
käega läbi võstibüüli tulevat. 


* 


Potööm sind näha, Berni 


l k > ütles John M. Söe ald igis- 
“A võbralikult tema käsivart. «Tore, et sa Šk AA 
dl,» 
Julm M. oli kuivetu valgepäine väärikas mees, kelle 


PWilimus reetis vaevalt tema noorusaastate heitlusi «Stari» 


ml, kui ta oli pidanud mõnele kaastöölisele andma 
A Mn usemel koti jahu või buššeli kartuleid, mille ta ise 
e) wnud -lehetellimise või kuulutuse eest. Linnas 
T git, et nüüd oleks John M, võinud kirjutada tšeki 
A Maja tuhande dollari peale. Ta oli alati kuidagi õpet- 
Mlikull range olnud, ent sestsaadik, kui ta oli loobu- 
1 “HIS juhiimlsest ja elas oma - koloniaalstiilis 
Mu, rikaste linnaosas näit välj aga i ta cd 
Mast 1 tiseväljaku taga, oli ta leebe A 
mul, ör boss!» pomises Bernie. «Tänan, söör, tänan.» 
Nid sammusid käe alt kinni üles poolkorrusele. 
alohn M, ei sällinud lifte, ta eelistas marmortreppi mööda 
Mw minna, näidates oma suurepärast vormisolekut, mida 
ellega, et mängis iga päev, kui ilm lubas, kaks 
aheksateistkümne auguga = golfiringi - Maaklubi 
Miljukul. 
Iornie kannatas John M. 


Miidla pärast oli talle teatatud, et ta ei suuda suurlinnas 
MMbi lüüa, ja ta oli Colonial Springsi tagasi läinud. See 
ON lema elu kõige halvem periood. Kuid John M. oli ta 


piimeeleta ja palka kärpimata «Stari» juurde tagasi 


Milnud, täpselt samale kohale, kus ta oli olnud ja kuhu 
MW tuli igavesti jääda, nagu ta taipas. Ometi ei 
mülnud ta kunagi, isegi nüüd mitte vabaneda täiesti / 
IMüllest, et John M. võiks tema vastu vimma kanda 
pullepärast et ta oli tookord «Stari» juurest lahkunuda ja 
lwdu ühel ilusal päeval äkki töölt vallandada. y 
Nud läksid läbi avatud klaasukse banketisaali. Pikk 


Polnud asetses keset poleeritud parkettpõrandat ning 


ellersoni ja kindral Lee portree all seisid kobaras 
os kohtunik Estes, linnapea Fred Baskin, linna õigus- 
Munik Bob Paksett, linna administraator Joe Holloway, 
politseiülem 'Morrie Cordley, James Aleck Bell kauban- 
(kojast ja jumal teab kes kõikwreel. 


Bernie'l polnud aimugi, et sellel dineel on mingi eri- 

« line tähendus. Tal oli mulje, et see on kuidagi seotud 
kampaaniaga, mida Bob Paksett hiljukesi arendas, et 
saada järgmiseks osariigi õigusnõunikuks. l 

Mustanahalised kelnerid pakkusid kandikutelt kõrge 
klaase viski, soodavee ja jääga. John M. haakis end: 
Bernie käevangu ning nad ühinesid linnapea Baskini, 
Paksetti ja mõne teisega. John M. rääkis pisut golfist ja 
Paksett jutustas oma kaks kõige igavamat anekdooti. 

Need olid kõik selle linna poisid, kes olid elus läbi löö 
nud. Bernie tundis neist enamikku sellest ajast, kui nad 
käisid põlvpükstes, Ta oli jälginud nende edasij 
Ta oli näinud, kuidas nad said mõne hinnalise kini 
omanikuks või pangadirektoriks, kuidas neid valiti riigi 
ametisse või nad“tegid hea partii. Ja ta oli näinud, el 
paljud nendest said oma raha lihtsalt sel teel, et mõ 
nende sugulare lahkus elust, täpselt samuti, nagu Ho 
Walker pärib ühel päeval «Stari». ( 

isis kohmetult nende keskel. Hoides ühes käe 

klaasi, tahtis ta teise käe taskusse pista, kuid tasumata 

ete rohkuse tõttu polnud seal ruumi, Mõne arve peall 
li ta maksnud, ütleme, kaks dollarit 1936. aasta jaanua: 
ris või veebruaris ning üks ja veerand dollarit 1944. aas! 
aprillis või oktoobris; mõned olid pärit 1920. aastas 
üks oli koguni pärit 1907, aastast. Ta kandis neid kaasi 
hea usu'peale, et kui mõni võlausaldaja peaks tõesti 

jäval kraest kini saama, siis võib ta öelda: «See väiki 

onsmul siin Waskus. Õiendan selle hiljemalt teisi 
päeval.» 

Supp toodi lauale. Isegi siis, kui Bernie pandi istumi 
John M-i ja linnapea Fred Baskini vahele pika laua otsaš; 
polnud tal veel aimugi, mida see pidulik toiming tähem 
dab. Ta võttis taskust kgrtsunud ümbriku ja märkis üles 
kõik kohalviibijad peale rida; nii et ta võis loetleda nel 
ühes nende tiitlitega sõnumis, mille ta pidi kirjutamä 
«Stari» esmaspäevasesse pärastlõuna-väljaandesse. Alles 
siis, kui John M. püsti tõusis — kanafrikassee ja apelsimis 


šerbeti vahel —, lusikaga vastu veeklaasi koputas ja kui 
toas tekkis täielik vaikus ning John M. ütles: «Bernie 
Price'i sõbrad!», hakkas Bernie peas nõrgalt koitma. 
Selle ajani, olles kindlaks teinud, et kõik nimed on ü 
märgitud, "oli ta oma tähelepanu pühendanud -pillava 
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m a ja 


Mwlinna lauale heidetud viieteistkümn õi 
MINA sigaretipakile, Tal oli A leetisad väil Ki 
on "Tä eytoni» ja kaks «Chesterfieldi» ning ta kaalus 
M võimalusi mõne «Lucky» kättesaamiseks, mis olid 

lilnoifilem Morrie Cordley taldriku lähedal” otse üle 
MO kui John M. alustas seda ootamatut kõnet. 


AMui kutsusin teid siia kokku,» jä ä 
K »» jätkas John M,, 
m tuse avaldamiseks kõige ustavamale La 
| ht eal minu juures töötanud, mehele, kes on minu 
(vn olnud käesolevast kuust arvates täpselt neli- 


(Mmmend aastat ja on nüüd stäažilt vanimaid reporte- 
ka 


su lõi õhetama. Kõrisõlm lämmatas tal hinga- 
i veeklaasi võtma ja huuli utama. Ta ei 
lauale jätta. Ta kobas ühe käega kuut- 
ti uuritaskus ja hõõrus teisega oma paljast 


i katkestad 
» et ta oli «Stari» juures 1 
a Sa kaks aastat. Ta 
res . aastal. Ti i sündi 
ahekümne ühe aast; Meid naha 


1) kogu aef ühes 
ehe rend viis dollarit, 
“kt aa tuli välja, et 


Tulle meenusid need kauged päevad, kus HU] 

Üuga linna mööda ringi A Shen alt 
mu enne suuri sõdu, aeg, mille kohaselt ta näis kuidagi 
Mlestatud olevat, enne kui tulid põhjaosariikide miljo- 
MMI ja rajasid oma uhked mõisad, aeg, kus ainult Pea- 
Mv ja Keskavenüü olid sillutatud, kus ta sõitis mööda 
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«keegi hüüdis: «Tõsi, Bernie!» Siis andis John M. märku 


. linna administraatorile Joe Hollowayle. Joe tunnustas 


Bernie't kui meest, kes tunneb raekoda «viimse sopini», 
mis polnud eriti õnnestunud vihje, sest sellega võ di 
mõelda ka all keldris asuvat keskküttekatelt, kuhu Berni 
oli kord kohtukutse tooja eest peitu pugenud 

Kui Joe oli istet võtnud, tõusis Paksett püsti ja pidas: 
kõne, mille motoks oli: «Ajad muutuvad ja lõunaosariigid 
sammuvad edasi.» Kuid koosviibimise põhiideed väljendas 
Fred Baskin, linnapea. Lühida ja siira tunnustusena ütles 
Fred, et «Bernie on osa sellest linnast nagu konföderate 
siooni suurtükk kohtuhoone ees». 


Kui saabus hetk, millal Bernie pidi omakorda sõnä 
võtma, tõusis ta uduse pilguga ja suutis ainult neelatada, 
sest kõrisõlm lämmatas ikka veel hingamist. Tal oli kange 
tahtmine neile meenutada, et ta oli «Stari» juures olnu 
nelikümmend kaks aastat, kuid ta ei saanud sõna; 
suust; ta tundis, et šelle eksituse parandamine antud he 
kel oleks tõusumeeleolu tamine, et see rikuks mingi 
moel neil kõigil midagi. Viivu järel sõrmitses ta närvi 
selt oma veiniklaasi ja sõnas: 

ei tea, mida selle kõige kohta 


| «Tõsi, Berniel» ja kõik kohalolijad! 


tõusid püsti ning jõid, soovides Bernie'le pikka iga jäe 


õnne. 4, 

Siis lauldi väga hoogsalt «Ta elagu», kusjuue 
John M. viibutas kätt nagu orkestrijuht, ja laul polnud 
veel lõppenud, kui John M. noogutas ülemkelnerile, Kohe. 
avanes klaasuks uuesti ja sisse tuli pikolo kõige loreduma 
golfikeppide komplektiga, mida keegi kohalolijaist oli 
kunagi näinud. j 

Mehed kogunesid ümberringi neid imetlema. John M. 
oli nende golfikeppide eest ilusat raha - maksnud, Lyle 
Cullin, sporditarvete kaupluse juhataja, ütles Joe Tlollo» 
wayle hästi küüldava lävasosinaga: «Kui Bernie'l peaksid: 

1 Joseph Pulitzer (1874—1901) — ameerika ajakirjanik, asutas; 
kirjandusliku auhinna. Tõlk. 
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MM näpud põhjas olema, ma annaksin talle selle 
ÜMpukti eest sada dollarit. Sularahas.» 
Üle mõtles seda 'arvatavasti ausalt; ta oli mees, kes ei 
Jilin juhust kasutamata, kui see avanes. 
Mmle märkas vaevalt, millal seltskond hakkas laiali 
Muumi, Varsti pärast seda; ja üsna ootamatult, kuulis 
wul omnitlustele ja hüvastijätusõnadele vastuseid koge- 
vil, s sammus ta John M-i kõrval trepist alla, 
Mlmliistäratav kott kohmakalt üle õla. Hetke piinas teda 
Mimulu mõte: ta polnud kunagi elus golfikeppi käes 
Mulnud; Maaklubi golfiväljak ja selle kasutajad olid liiga 
Jun Juk temasugusele; ja kui ta ilmuks kallihinnalise 
Ülikeppide komplektiga oma võlausaldajate karja sekka, 
10 liitis linnavalitsuse üheksaaugulist - golfiväljakut, 
Mmilaks ta arvatavasti avalikult. 


Jolm M. võttis garderoobist oma kübara ja mantli ning 
Mie tõi sigarimüüjanna juurest oma toidukaupade 
[uki Nad seisid viivu väljas trepil ja John M. rääkis 

Mumasugi sentimentaalses toonis, mis oli iseloomus- 
lmud loma kõnet lõunalauas. Ta tahtis, et Bernie neid 
Mppe kasutama hakkaks. See oleks talle pagana 

Mulik, kui ta enne tööleminekut golfiväljakul ühe 
üÜlisksaaugulise ringi teeks. 

Jille tahtis Bernie seletada, et John M. oli eksinud 
Minlnga, millal ta «Stari» juures tööle hakkas. Ta teadis, 
nl mee oli 1909-ndal. Kusagil tema taskus oli Worthing- 
mm rauakaupluse arve jalgrattapumbale *1910. aasta 
Juulist. Ta oli jalgratta ostnud pruugituna Pete Millerilt 
M09, aastal, ja tal oli tühjade kummidega nii palju tüli 
wlud, et ta pidi järgmisel suvel muretsema pumba ja 
ywla kaasas kandma. Ta tahtis seda kõike seletada, kuid 
Jüba surus John M, tal kätt ja vabandas, et peab ruttama, 
www (al olevat Maaklubis kohtamine. 

John M. patsutas talle veel kord õlale, soovis südgm- 
likult head ööd, käänas mantlikrae üles ja astus kärmel, 
mummul oma «Cadillaci» poole.” 

Golfikepid üle õla, seadis Bernie sammud Kolmandat 
linavat mööda Peatänava poole. Mägede poolt tuli päris 
piilsutavat uduvihma. Bernie tundis, kuidas tema toidu- 
Maupade pamp niiskeks muutus, ja ta teadis, et igal sam- 
Mul, mis teda kodule lähemale viis, pidi ta kartma, et 
nüüd kohe hakkab pakk lagunema. < t 
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Ilmast hoolimata $ungles Peatänaval maainimesi 
murd. Bernie läks Peatänavat mööda Wine Jugi kinguni 
ja suundus siis puusilla poole, mis viis üle Chesapeake 
ja Ohio raudtee rööpmestiku. Ta oli parajasti sillal, ki 
«äkki pimedusest, vaevalt viisteist jalga eemal, Di, 
Harrise suur tugev kogu esile kerkis. 

Bernie käis väga kiiresti. Ta oli juba taibanud tähele 
panna, et mõned kaubavagunid seisid pealiinil otse tema 
all, ainult mõne jala kaugusel. Säma meeleheitliku hoolis 
matusega, millega ta oli kord kihutavale tuletõrjeautole 
hüpanud, ronis ta üle sillavõre. Golfikepid läksid auto 
maatselt kaasa. Kuid toidukaupade pakk pudenes tal 
kaenlas laiali ja ta kuulis, kuidas konservitoosid ja papp 
karbid  kõlksatades ja potsatades rööpmete / kõrva 
räbusse kukkusid. 


Ta maändus üsna osavasti kaubavaguni kitsal teras 
katusel. Ettevaatlikult hakkas ta vaguni tagaotsa 
liikuma, kavatsedes sealt maha ronida ja ra 
jalga lasta, Kuid äkki võ j 
mis paiskas Bernie neljakäpakile. Teras' krigises ja Berni 
tundis, kuidas teda halastamatult edasi viiakse. Ta ronis 
vaguni lõppu, häaras kinni raudsest pidurikangist 
heitis pikali, Golfikepid lendasid uperkuuti ettepoole ji 
jäid rippuma vagunite vahele. Keppide rihm lõika 
Bernie õlasse. FA 

Algul suutis Bernie ainult meeleheitlikult kinni hoi 
paanikas mõtles ta põgusalt Agnyssile, lastele ja laste 
tele. Pähe tükkis ähmane mõte, et see on kaubarong, 
“sõidab ühttsoodu sadu miile ja peatub alles mõnes sü 
linnas lääne pool — Cincinnatis, St. Louisis või kogu 
San Franciscos. Ta nägi tulesid mööda, lendavat. 
haaras teda kummaliselt elav mälestus: kummitav 
kuidas ta noore reporterina jalgrattaga linna 
ringi kihutas, südames unistus teiseks Pulitzeriks saami 
sest. Kuid see ei tundunud mälestusena. See oli veidt 
tunne, mis haaras teda nüüd jälle. Ohjeldamatu ja hool 
matu vabaduselaine voogas temast läbi ja tal oli vastus 
pandamatu tung kiskuda paberipatakad taskutest väl 
ja pilduda nad möödavihisevasse tuulde, kuni kõik tasküd 
on kulunud põhjani tühjad. i 

Kuid oli juba liiga hilja. Ta teadis, et juba ammu oli 
selleks liiga «hilja. Tema suust tuli omapärane hää» 


(WWn, luhtmatu hääl, mis polnud ei oie ega naer, vaid 


" emast. 
14 vaibus. Tema reis oli juba lõppenud. Rong oli 
Ilmudes seisma jäänud. Pead tõstes ja tuimalt ringi vaa- 

Bernie, et manöövrivedur oli toonud ta vagu- 

M toduga mööblivabriku haruliinile otse linna piiril, 
MM vahistas oma kangestunud sõrmed pidurikangi ümbert 

Mis ebakindlal sammul terasredelit mööda alla, golfi- 
M» kolksudes ebamugavalt seljal. Ta orienteerus 
Mhnuses ja suundus teiselpool raudteed asuva maan- 

M bensiinijaama tulede poole. 

Nülrult mõtles ta dineele, mis «oli korraldatud sel 
(ul lema auks. Ja kurvameelselt ning ühtlasi jonnakalt 
JWIMus la John M-ile helistada ja talle meelde tuletada, 

Muvlikult on möödunud nelikümmend kaks aastat. Ta 

Üh heledasse valgusse ja pöördtoolil losutav bensiini- 
jm töötaja juhatas talle, kus asub telefon.“Bernie pani 
Poku üollikeppide koti seina najale ja võttis juba ja 
Üsendilise, enne kui taipas, et ta ei või i helistada. 

(M M. on Maaklubis ja saaks pahaseks, kui ta peaks 
(lühise asja pärast telefoni juurde tulema. 

Iinie hakkas oma kotti jälle turjale upitama, kui talle 

tus pähe meeldiv ja kütkestav mõte. Kui ta need 

Ilikopid rahaks teeks, oleks tal esimest korda elus sada 

Mllurit sularahas. Ta võib lasta endale pangast saja- 
anda ja seda uuritaskus kanda, ja kui mõni 
| a teda tõsiselt kimbutama hakkab, võib ta oma 
Mmutähe välja tõmmata kindla eelteadmisega, et teine 
Mo seda ära vahetada. See oleks nagu salajane ja 
[M suurepärane päästevöö, mida võib ikka ja jälle 
Mnulnda. 
Tu uuris telefoniraamatut, laskis raha aparaati ja valis 
Mbri, Kui hääl vastas, ütles ta: «Kuule, Lyle, siin rää- 
ib Bernie. Ara sellest kellelegi räägi, Lyle, aga tahmd 
WW mind nendest golfikeppidest vabastada?» 
| yle vastas naljataval ja heatahtlikult üleoleval toonil, 
Mul Bernie teadis, et ta saab kaubale. 

olle küll, Lyle, aga sa pead mulle andma sada üks 

lhllurit ja viiskümmend tsenti.» Ta kuulas viivu. «Noh, 
JI ütlen sulle, Lyle. Mul on see sada määratud eriots- 
Mubeks ja dollari pean ma saama ühe arve tasumiseks — 


Jluratlapumba eest.» 
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"pani telefonitoru tagasi, viskas gollikepid õlale 
läks välja piitsutava uduvihma kätte. Kohendanud rihm 
õlal, surus ta lõua vastu rangluud ja hakkas sammu 
tagasi linna poole, kus ta kirjutas leebeid väikesi sõn 
meid linnaelanike sünnist, pimesoolelõikustest, väljasd 
tudest, lömmilöädud porilaudadest ja surmast. 


ÕNNELIK LUGU, KUI LÕPUST ALUSTADA 


istus uksest välja auravale kõnniteele. Kõrvetavas 
õunakuumuses sammus ta tänavat mööda edasi, 
hn süles oma isa. Ta kõndis pimesi, kuid kindlalt, 
[m endale teed vastutulijate hulgas. Pisarad läikisid 
Imis, kuid kõvasti kinnipigistatud suu väljendas kan- 
vist ja uhkust. Ta pöördus oma kandamiga Traavli 
Mmeele, kusjuures inimesed jäid seisma ja talle järele 
limu, ning jõudis oma auto parkimispaigani. Suure 
läks tal korda isa tagaistmele paigutada. Siis 
n la ise ette ja hakkas sõitma. Pisa voolasid ikka 
[| leda pooleldi pimestades, kuid suu suletuks. van- 
Milius kangekaels j s oli tema ain- 
(NM kuitsekilbiks. Ta s ä a üles, üle Pea- 
Mnva ese maja poole, mille õues kasvasid 
Üilad. ületas linna piiri parajasti siis, kui linna- 
UÜ kloy kaubamaja seinal lõi veerand. 


M nugustikuu, lõõmavalt kuum laupäev. Paljud linna- 
Mikud — advokaadid, müü d, ametnikud, kaup- 
lini kandsid kergeid puuvillaseid ja valgeid lina- 
Ül Ülikondi. Sinisesse serži ja puuvillasesse riietatud 
Miimesed kõndisid Peatänaval kuidagi ettevaatlikult, 
liiiicelselt, ja nende ilme oli rusutud, nagu poleks: 
M masendanud mitte niivõrd kuumus kui mälestus kõi- 
M libielatud raskustest. Isegi liiklus näis olevat aeg- , 
[Minud. Bensiinijaamade töötajad pidid meeles pidama, 
Mul autode kapotte palja käega ei puudutaks. Linna- 
| lõi aeglaselt kaksteist, kusjuures iga kumisev löök 
üljus paar sekundit kuumas õhus, enne kui ta hajus. 
M minutit hiljem tuli Berry Alexander vaarudes Kesk- 
lihid mööda. Tal oli nelja-viie päeva vanune habe, 
Jiled olid pakatanud ja silmad klaasised, nagu näeks 
Mult paari jala kaugusele enda ette. Tema särk ja 
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püksid olid määrdunud ja mõlemad kingapaelad lahti 
lipendades igal sammul tema kõrval kõnniteel. 

Ta pöördus, komberdas sisse Appleri piljardisaali või 
uksest ja läks nii sirgelt kui suutis seina äärde asetatu! 


käsivarrest kinni. 

«Kuule, Arch,» surus ta ühest suunurgast tasase, usa 
(lusliku,  meelitava kähinaga, «olen kaks nädalat ühte 
järge joonud. On sul midagi?» Tema hääl sarnanes kroo» 
nilist kõripõletikku põdeva inimese häälega. i 

«Vannun, mul pole tilkagi, Berry,» vastas Arch talle 
otsa vaadates. «Annaksin, kui mul oleks. Mees, sa oled! 
halvas vormis!» A 

«Jah,» ütles Berry. «Hirmus!» 4 

Piljardisaali pidaja. Ernie Appler, elav, intelligentne, 
üsna meeldiva välimusega juut, oli osariigi 
sirgete: lööjaid piljardis ja luges häid raamatuid, 
kui kundesid oli väge. Ta oli juba Berry kõrval, kiisi 
tema seljal, ga lükkas teda ukse poole. ,, 

«Ma gi taha, et sa miimoodi siin oled, Berry,» üles (M 
energiliselt. «Mine ära!» Samal ajal surus ta viiekümne 


tsendilise- vargsi A pihku. «Osta - endale suppi ju 


sea end vjälle korda.» i 

«Jeesus, Ernie, aitäh! Suur tänu,» pomises Berry ja 
läks uksest välja. 

Üks piljardimängija vangutas pead. «See sell on 
nii palju alkoholi sisse kaaninud, et sellega võib lahingu» 
laeva liikuma panna.» 

Teine ütles: «Räägiti, et ta olevat sõja ajal verd andma 
läinud, ja kui nad talle nõela sisse torganud, oli kaheksa 
pinti puhast brändit välja voolanud.» 

Meenulati üht pikemat lugu, kuidas Berry oli 
kellelgi lasknud end autoga vana Hardy - Gatemyeri 
juurde Jerkumtight Hollow'sse sõidutada ja Gatemyerilt 
kolm gallonit puskarit välja pumbanud, esinedes jõuka 
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Vinhona 
Murud, 
liner 


üud keelatud 
VÕlen kuulnu 
Mn tehas 
- EO küsis üks mängija. 
muidugi on ta Töö i ami 
kusi 1 poeg. Töötab Worthinghami. rama- 
- Ta oli armees, eks ole?» « 
UA Koreas. Tema nimi on Frank. Kelle kord?» 
»Minu. Annan nüüd üheksanda pihta.» Väljas lõi linna- 
Mil veerand. 
Mljardisaalist lahkudes läks Berry otsejoones Kesk- 
mööda alla Peatänavale, pigistades pooledolla- 
tlint p ksitaskus. Sellest ej jätkunud riigi viinapoes isegi 
[ole pindi kõige odavama viski ega pudeli kangema 
Wüini ost Ta oli juba loobunud mõttest osta kaks 
o uk see oleks niisama hea kui soodavesi. Ta 
Milis midagi tõhusamat, 
mlallo, Berry! Kuidas tä eb?» 
Va äinudki, kes 
TT mber nurga, läl 
Ül ja kür netsendipoeni 
(ng kombe i 
| ütles 
!» Kui müüjar 
ta hingeldades; 
Mulle peaaegu otsa peale £ 
Miüjanna pudeli siledasse p 
Jõllirilise, registreeris sell 
Murryle ü i 


» 

Keskväljakul, mis 

ast selle ristumist 

tegi ta pudeli lahti 
ühe kolmandiku pinti. 


narnukk v 
lima löönud ja su 
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1 
likku“tagasi, kuni teadis, et see jääb püsima. Siis kruvi: 
ta, korgi pudelile peale, pani selle tasku ja läks edas 
Traavli puiestee poole, Tema samm oli kindlam. Ta lä 
läbi puiestee Kolmandale tänavale ja seadis sammud 
oma tavalise lokaali — õlle- ja veinimüügiloaga väikesi 
söökla, niinimetatud Maggie einelaua poole Chesä 
peake ja Ohio raudteejaama lähedal. Sööklat pidas kind 
lameelne ja energiline vanamoor koos kuldhämmasteg 
tütrega, kes elas lodevat elu, kuid ei osanud sellega rä 
'teha, ja poja Clintiga, kellest polnud kunagi mingit kasi 
ja kes mõnikord oli nurjatu, kuid see-eest tubli keskkahli 
lane alatute võtetega poksivõistlustel, mis toimusid igäl 
laupäevaõhtul rahvuskaardi võimlas. 

Berry oli Maggie söökla külastaja olnud j 
aega, ja seda mitmel mõjuval põhjusel: see oli 
seid kohti, kus ta võis uimaselt tagatoas istuda, ilma 
teda oleks y. visätud; sealt võis alati, isegi pär 
sulgemist paar õlut või klaas veini saada; peaaegu oli 
üle tänava oli riigi viinapood — ta võis aknast näha | 
lähemat või kaugemat tuttavat, kes kauplusest pudeli 
väljus; see linnaosa, raudteejaama ümbrus, oli tal seoliid 
kurbade mälestustega. Mõnikord, kui Berry oli külli 
kaine ja tema käed küllait kindlad, et mitte taldrikuid 
alustasse maha pillata, laskis Maggie tal klaasi oda 
veini eest nõusid pesta: Ja kui ta nägi, et Berry käi 
sedavõrd vad, et sõrmed ähvardavad liigestest Jall 
tulla, andis, ta talleiina ette selle aja peale, kus la | 
jälle võimeli 


uures. Ta tegi kõik töö ise, Tilim 
oli jumäl*teab kus jä Clint oli kellegi pealekäimisel . 
nud paariks-kolmeks päevaks gallonilisi savipolle kauba 
vagunitest välja , laadima. Berry 

alkoholivabade jookide 

Co! 


väskeldas 


suren jant 
kätte.» 


Maggie vaatas teda kortsus kulmul. «Sa hakka 


surema!» ütles ta ja pöördus tagasi rösli juurde, 
Berry läks portjääriga eraldatud tagatuppa, kus oll 
ümmargune laud mõne tooliga, ja sealt edasi klosetlii 
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E E 


ga ebaki 
lin laskust teise 


Oilis ta end kokku, oli järele 


ka selle, 
ln klosetist. Ta 
ün Ja 
n 


(TN oli tulnud väikesest farmist, mis asus nä 
Mherry Gleni küla lähedal eelmäestikus, kust E 
Wim Allegheny mäed ja ronivad peaaegu katkematu 
ünlana edasi Lääne-Virginiasse ja Kentuckysse. Tema 
mul, tugeval ja kannatlikul talumehe lesel, oli väike 
Mirvimata majake, veidi parem kui osmik, ja selle õues 
wli kaev ning kasvasid robiiniad. Majake asetses pea- 
Mu pik , kõrge künka tipul, jõuka aiapidaja ning far- 
Ivi, osariigi senaatori Emerson Madisoni "maavalduse 
kõrval. ,Berry vanem vend, tasakaalukas ning tubli töö- 
ilves, töötas palgalisena Madisoni juures ja sai senaatori 
Poja paremaks käeks, kui see isa varianedes. suurte vilja- 
Mae ja põldudega majandi juhtimise oma kätte 

is. 

Berry teadis juba põisikesena 
Mulle monotoon 


vastuhelki 
lhistusi. 


Mina siin väljas ku 
Jühtus seda pealt ki 
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test pani ta kannatuse katkema ning ta hakkas Berr t 
sõimama, nimetas teda tuulepeaks ja loodriks ning käskis 
tal ära linna minna, kui ta leiab, et seal nii tore ol 
Berry, ronis redeli otsast maha, lonkis tuppa, pani oma 
paremad riided selga ja läkski Colonial Springsi, kuhu 
ta ka jäi. i 
Ta hakkas taksojuhiks. Inimesed panid seda loomulikus 
sulava naeratusega vilajat nõtket noormeest esimest kord 
tähele, kui ta seisis teiste autojuhtidega jaamas perrooni 
lõpus teravahambulise raudtara taga, hüüdes rongilt tul 
jatele heatujulisi ja meelitavaid naljatusi, nagu polekski: 
iga saabunu juhuslik reisija, vaid vähemalt kauge sugui 
lane suure rahakotiga, kust ka tema peab saama osakesi 
mille ta lahkesti vastu võtab. Ta oli veidi pealetükkiv ji 
häbematu. Mõnele peenele Society Hilli daamile, kes tuli 
tagasi Rithmondist või oli käinud Sweet Briaris tütart 
vaatamas, hüüdis ta pikemalt mõtlemata: «Hei, tä 
tule sõida vana Berryga!» Kuid tema lai naeratus oli soe 
ning siiras ja kogu tema käitumine aupaklik ning üsna 
meeldiv, Võib-olla kõnetatav daam ei sõitnud temaga, 
kuid igatahes hakkas Berryst juba saama linnas tuntud 
kuj PA ki 
(0 taksoga kihutas ta ringi nagu mõni prints või 
ri 1 ,võiduvankris, sõidutades suursuguseid isikul 
Robert E. Lee HOIA või Maaklubisse. Ta sai heil 
põgusa pilgu toredasše, joovastavasse luksusellu. Noo] le 
ringkonnal olid tantsuõhtud Maaklubis ja võõruspeod 
istvõi linna ümbruses mõisates. Mõnikord oli tema 
"kauneid tüdrukuid, kes kandsid kasukaid A 
anteeme nihg tulid tagasi ülikooli jalgpalli: 
võistlustelt või Washingtonist ja Leest, parfümeerilud, 
õhetavad, sädistavad ja alati veidi hingeldavad. Linnus 
oli põnev olla. Ja varsti õppis ta kerge vaevaga pauri 
dollarit kõrvalt teenima. Läbisõidul viibivad proovireisi: 
jad tah teada mõningaid asju, seda tahtsid ka kole 
ledžite üliõpilased, kes olid linna tulnud ja kell kolm 
hommikul januseks muutusid ning praalima hakkasid 
Berry oli noil päevil oma sõiduvees — väle naerusuine! 
noormees, kes tundis asja. 
Mitu aastat nägid inimesed teda sellisena, 


s kohtas ta üht tüdrukut, Norma Wilsonit, kes töötas 


müüjana Hoy kaubamajas. Tal olid ilusad rinnad, väga 
valge ihu, Cupido vibu meenutavad punased = muus 


fl Ju punakaspruunid juuksed, mis keskelt lahku kam- 

Minu la õlgadele langesid. Berry ootas oma taksoga 
oVmnkella all nurgal, et teda koju viia, kui ta töölt vaba- 
1 Tu viis tüdrukut kinno, lõbusõitudele ja aeg-ajalt 
Imilsima, Ühel päeval nad abiellusid. Nad üürisid korteri 

blin venüül ühe vana maja kolmandal korrusel ja 
Mwnll järelmaksuga mööbli. Norma jäi esimesel abielu- 

[ühtal rasedaks ja sünnitas poja, kellele nad panid nimeks 

tank 

Mwrry ei mõelnud kuigi palju neile aegadele tagasi. 
pWwud olid head ja ka halvad ajad. Ta oli uhke oma pojale. 
Muld siis tekkis tema naisel rida tõsiseid haigusi. Varsti 
MA" lapse sündi algas tal veenipõletik ja ta oli paar- 

oln kuud täielik invaliid. Kui ta lõpuks suutis ringi lii- 
Mulu, pidi ta kandma väga pikka kummibandaaži, mis oli 
Mwiwsl pahkluuni tema vasaku sääre ümber mässitud. Ja 
viin hakkas ta kaalus maha võtma ja muutus nii närvili- 
ws, ol puhkes vähimagi ärrituse puhul nuinta ning väri- 
Ww kogu kehast. Berry ei pannud tähelegi, millal ta-ise 
Mivli jooma oli hakanud, Mõnikord, kui riigi viinapoed olid 
Jibu suletud, tahtsid tema sõitjad viskit osta või lasksid 
Mil viia mõnda urkasse, kus sai puskarit. Algul harva, 
yin ikka-sagedamini hakkas ta jooma sõitjatega koos või 
üksi 

Arstid leidsid, et tema naise hädad tulid kilpnäärme- 
Migusest, mida nad nimetasid sisemiseks struumaks. Ta 
Mi kaks nädalat haiglas olema, enne kui ta sai niivõrd 
üikevaks, et teda võidi opereerida, Kuid operatsioon läks 
Itisti ja mõni aeg pärast seda näis ta päris terve olevat. 
Morryle tõi see aeg suuri rahalisi raskusi — haigla- ja 
ütsliarved kuhjusid mööbli järelmaksude ja poearvete 
hwale ja tema joomine ei aidanud ka olukorda paran- 
(lida. Ta tunnistas seda. Aga jooma oli" ta hakanud, 
Ju kui tal oli paar napsi sees, võis ta oma mured eemale 
puletada. Ja siis, kui poiss oli kolmeaastane, jäi BWry 
Mine äkki raskesti haigeks — mingi viga ühes muna- 
juhas. Jälle kanti ta operatsioonilauale, ja järgmisel 
päeval kella kümne paiku hommikul suri ta meelemärku- 
sele tulemata. 

Berry ema võttis poisi oma väikesse farmi kasvatada. 
Mõned aastad töötas Berry veel taksojuhina. Teda nähti 
lviste autojuhtide hulgas raudteejaamas, bussidelt reisi- 
Jnid ootamas ja linnas inimesi sõidutamas. Kuid miski oli 
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temas kustunud. Tema lai naeratus ilmus jälle, kuid st 
les polnud midagi loomulikku; näis, nagu naerataks* 
ainult sellepärast, et temalt seda oodätakse. 

liigutused olid järsud ja hääl oli muutunud kroonilise 
kähedaks. Tal oli odav väike tuba Wine Jugi kingu jali 


mil, ta oli nüüd Maggie söökla alaline külaline ja temi 


kaaslased olid teised linna gardid — joomarid ja ki 
minaalsed tüübid. Siiski püüdis ta mõningal määral y 
peal püsida. Maal kasvas tei 


ng ostis talle paar com 


ja Kolmandal tänaval, kü 


juttu ajada ega teadnud õiel 
ib. 
«Erank, kas sulle meeldib siin oma vana isa vaatamä 
käia?» küsis ta pojalt. 
«Muidugi,» vastas poiss. kd 
«Kas sa tahaksid päriselt siia elama tulla?» kü i 
Berry temalt ükskord. Š õ A 
'«Tähan küll, kui $a joomise maha jätad,» vastas põld 
s sõrmedegä nipsu, nagu oleks ta alles präi 
esimest korda sellele mõttele tulnud, ütles Berry: «Fr 
ma jätan! Ma loon kodu meile kahele, sulle ja mulle. 
sa sellest “arvad?» |) 
«Tore,» ütles poi, «kui sa seda ainult teed.» 
Ühel laupäeval, kui Frank oli üheksaaastane, tuli 
linna isa juurde, kes oli laabakil voodis, ise täiesti riide 


ega teadnud maast ega ilmast midagi; kaks tühja viima! 


pudelit vedeles põrandal. Poiss pigistas huuled kokku 
ist alla ning Peatänavat 


| Jiirgnevatel aastatel püüdis Berry veel pinnal püsida. 
M logi kõike: juhtis pesumaja veomasinat ja puhastus- 
Mu nulot; teenis piljardisaalis; seadis keegliväljakul 
Mv üles; kontrollis veemõõtjaid; töötas pagari juures —- 
kulus 


s, el põrkas k 

OM oli tihtipeale põsk lõhki, nina ma 
Milne. Kuid ta ei kukkunud. Ta võis tänavatel ringi tui- 
Mdnda, ent kusagil alateadvuses pidi see talle väga 
Mis olema, et ta ci jää ääbakile maha keset linna, 

Mille p a oli maha jätnud oma kodu. 
Isegi täiesti purjus olles pidas ta poissi meeles. «Jumala ° 
upäcval olen ma kaine!» kraak ta oma jooma- 
ta ei tohi mind 


käitus ta 

i nii, nagu polekski tal isa. Ta ei rääkinud isast 
Minagi. Ta oli niikuinii sõnakehv ja tema kangekaelsus 
Misvas iga aastaga. Umbes aasta pärast kooli lõpetamist 
Jüls ta Worthinghami*rauakauplusse tööle. Ta oli endale 
mille aja peale auto muretsenud ja sõitis iga päev tööle 
M lngasi. Worthinghami juures peeti temast lugu. Vahel 
Mrva kohtas ta tänaval isa ja nägi, kuidas see järk-jär- 
MW kaltsakamaks ja pentsikumaks muutus. Mõni aeg 
pllidis ta Berryt mõjutada, et see maale tagasi läheks ja 
Jüümise maha jätaks. Berry andis ühe lubaduse teise järel 
] rdis amas. Ka poiss pidi olema veidi tüsinud 
Ma vaiksel kangekaelsel v - Kaks korda käis Berry 
oma juures kaupluses raha nurumas ja Frank pragas ta 
OL läbi ning vandus, et ta ei võta teda enam, 
Minagi jutule. Kord leidis ta Berry Traavli puiesteel joob- 
Juma ja ainult sokkide väel. Isa oli oma kingad kas ära 
Muotanud või viina vastu vahetanud. Poiss sai ta kätte, 
Viis la sõna tõsises mõttes vägisi koju ja pani luku taha. 
Imelikul kombel oli Berry täiesti kaine sel õhtul, kui 
rank pärast mobiliseerimist Camp Leesse läks. Nad 
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tegid koos pika jalutuskäigu vana näituseväljaku 
nas -— isa ja nõtke, sirge, tõsine poiss. Ja see leebe 
tav õhtu oli kuidagi tähtis neile mõlemale, 


Hiljem vandus Berry risti ette 1 
kagi kogu Franki väeteenistuses 
gegu ta surnult 


ta oli pojalt saanudus «Õieti öelda olen ma äraool 

sukohal,»sütles sta. «Niipea kui saan sõna, et Fran 
jälle Ühendriikides, jätan joomise maha ja keegi ci 
mind enam sundida jühtki tilka võtma» niikaua kui 
elan.» Ja, ühel õnnetül ööl kaotas ta oma palitu, 
kirjad, jä, ühes M läks õilis kavatsus — kõik 
korraga». 


Keskpäevane kohalik rong Covingtonist jõudis jaani 
kell 12.46. Rongimürin tungis Maggie söögipoe tagatu 
ja virgutas Berryt sedavõrd, et too võttis taskust a 
Silmi avamata kruvis ta korgi pealt ja tõstis pudeli sui 
luurde. Suured higipiisad veeresid väikeste, kuid katke 
matute niredena üle tema vurrulise näo. i k 


kõrist alla voolas, öögatas ta, kuid sai sellest jagu ja jõ 
pudeli tühjaks. Otsekohe hakkas tema diaf » 


likult tõmblem ta vajus jälle lauale, j i 
ühele põsele, käsivarred poolkaares ette sirutatud nagu 
ujujal. Ööked rinnakorvis panid veidralt hüplema kogu 
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Mn ülakeha, paistis, nagu püüaks ta omaenda jalgade 


M ära hüpata. 


la minnes Berry poole ja pöördus 
a. 
poeg Clint tuli sisse just enne seda, kui linna- 
oli lühike, jässakas, pahura näoga noor- 
sjagu näljane ja halvas tujus. Ta tundis hapu- 
ÕM Ieika peaaegu kohe, kui oli sisse astunud. 

Mtosus Kristus!» ütles ta, «Jeesus Kristus!» 

Tn teadis, kust see tuli ja kes oli süüdlahe, Ta läks 
hhimise toa uksele, lõi eesriide kõrvale ja jäi seisma, 
Imilsedes Berryt vastikustundega. t 
allea küll,» ütles ta, <h oma tagumik sealt toolilt 

sta see sigadus !» 
estajad olid nüüd läinud. Maggie oli veel leti 
s rõsti, <Jäta ta rahule,» lausus ta. «Küll ta 
(linstab ära, kui meelemärkusele tuleb.» 

»Mis rahule, põrgu päralt! See hoorapoeg on pool elu- 
Mu siin ringi tõllerdanud ja nüüd on ta veel kõik kohad 
Üh oksendanud.» Clint läks Berry juurde ja kahmas tal 
Olust kinni. «Ma ütlesin sulle, hiiva oma tagumik toolilt 
[ks ja korista see sigadus ära! Kuuled!> 

ln raputas Berryt. Berry pea vankus siia-sinna, kuid 
ln vi d silmi. Tema suu oli ammuli ja kramplik 
Mhimine jätkus ka siis, kui teda raputati. Isegi Maggie 
Mm pojamolkus oleks pidanud taipama, et ta hakkgb 
JMilvma. Kuid poiss ei taibanud. 

p viita ta rahule,» ütles Maggie-ukselt. «Ta on haige.» 

»Ta on veel palju haigem, kui ma talle tuule alla olen 
Ihinud. Hei, sa hoorapoeg!» 

Clint sai Berry särgist kinni ja vinnas ta toolilt püsti. 

»Ma äratan selle värdja üles!» ütles ta. 

la oli lähivõitluse harrastaja. Hoides Berryt vasaku 
Muuga jalul, andis ta talle parersaga järsu inetu löögi, 
Mõlitu. Ta-lõt vee! teist korda, enne -kui Maggie jõudis 
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tema käsivarrest kinni haarata. Clint laskis siis lahli 
Berry vajus kokku nagu kott, kukkudes raskelt tooli 
vale maha. Clint vaatas teda hetke hingeldades, Ji 
vate silmadega, lonkis siis eestuppa ja küsis süüa. ' 
Nad kuulsid ikka veel Berry öökimist, 
«Mine kutsu Frank siia,» ütles Maggie. 
«Milleks?» 
«Miüe too ta siia. Las viib ta kuhugi.» 
«Käigu põrgu!» ütles Clint. 
«Kuula mind! Mine too ta siia.» 


Ta läks aeglaš 
ku, kus logelejad istusid var 
madala kivimüüri ääres, jõudis Peatänav pöördus 
läks edasi, Worthinghami juurde jõudes jäi ta ukse | 
seisma ja vaatas sisse. Frank teenindas parajasti üht 03 
jat, võttis kastist polte, pani nad kotti, kaalus ja visii 
paar tükki tagasi kasti. Kui ta valmis sai, astus 
kauplusse ja ootas, kuni Frank teda märkab. Clint 
gutas ja Frank tuli tema juurde, Ta oli pikk, hea kel 
ehituse ja üsna kena välimusega. Tal olid selged silmi 
ja pruunid juuksedys eest harjastena püsti. 
» «Mis. on?» 
«Tule parem musema juurde: Su vanamees on kä Hi 
halvas vormis.» (, ; i 
«Ta on-seda Kl olnud,» vastas Frank tõrksalt 
peaaegti ükskõikselt! 
«Ta on tõesti halvas vormis. Võib-olla tuleks ta hall 
lasse toimetada või midagi muud ette võtta.» 
«Mis ma, siis sinu arvates pean tegema? Utlema talli 
et ta ei jooks?» 

«Ma ei naljata,» ütles Clint, «tule parem sinna!» 
Frank läks leti taha ja ütles midagi vanemale müüj 
See noogutas ja Frank tuli tagasi, valge põll ikka veel 
ees, Nad hakkasid koos minema. Frank vaikis, "nägu 

ilmetu, kuid vali. 
«Ma ei saanud teda ärkvele,» ütles Clint. 
«Jah?s 4 
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ülus 
Mis see tähendab — paar võmmu?» 
wNoh, lihtsalt andsin paar võmmu, et ta üles ärkaks. 
Mu si löönud kõvasti. Jumala eest, ei löönud.» 
rank ei vastanud ega heitnud Clintile pilkugi. Nad 
(Mimusid edasi, rdusid risttänavasse ja läksid taas 
aku, kus logelejad istusid ikka veel 
i Kui nad Maggie sööklasse jõud- 
ll, oli esimene tuba tühi. Nad läksid tagatuppa. Maggie 
| kummargil Berry kohal ja pühkis tema suud niiske 


“i öögi enam,» lausus ta, kuid tema näol oli hirmu- 


Mdumus, kui ta end sirgu ajas ja eest ära astus, rätik 


juus 
i rank silmitses isa niisama hästi valitsetud läbi- 
JUinimatu ilmega, huuled kitsaks triibuks kokku pigista- 
JU Siis laskus ta põlvili ja pistis käe Berry särgi alla 
Mlmme kohale. Ta hoidis seal kätt umbes kümme sekun- 
M, nagu endamisi lugedes, ja nihutas selle siis edasi 
| kaenla alla, Ta haaras kramplikult isast kinni ja 
Mus üle-tema, nuuksudes otsekui aeglases ja vaeva- 
Mhus agoonias: <Oh taat!... Taat!... Taat!» . 

[n oli seal kägaras ainult kümmekond sekundit. Siis 
Mimis ta püsti ja tõstis ka Berry üles, üks käsivars tema: 


(Mlvede, teine õlgade all. Berry pea langes lõdvalt tagasi. 


Mik hakkas astuma, kiirustamata, kuid sihikindlalt. 
Mie taganes tema ees ukseni ja vaatas talle suuri 
Ümi ot 

»Kuhu sa lähed, Frank?» 

Itunk astus kindlal sämmul temast mööda üle läve. 
ml pööramata ütles ta: «Ma viin ta koju. Ta on küllalt 


il leie kõigi juures olnud.» i 


VALGE VASTU TALVEKOITU 


Otse üle tee elav Nelsoni poisiloikam tuli lonkides || 
Hunningeri hoovi ja maja ümbert ringi. Maja taha jõud 
karjus ta i poole: 

«Hei, missis Hunninger! Nad tulevad! Te võiks 
välja tulla ja ise valida,» — tema hääl murdus, kõris 
jõnksus, ta neelatas ja katsus uuesti — «võiksite ka väi 
tulla ja kena pehme koha otsida...» 

«Kes tulevad,. Chester?» Mrs. Hunninger tuli köi 
esikusse ja silmitses poissi läbi võrkukse. 8 

«Nemad tulevad» vastas Chester, «Hun ja Art 
Gore.» Ta istus trepile, nagu oleks ta äkki energiast) 
jaks jooksnud, ja keeras oma jämedast sinisest pui 
riidest kübara peas ringi. Ta koosnes ainult, küüh 

«Tükkidest, põlvedest. ja. pikast kaclast, mida hoidis 
üksainus nähtamatu niidike, f 

«Miks nad orustvära tulid? Kas nad ei võta seal el 
paberivabriku jaoks puid maha?» | 

«Eiy missis, ja oodake, küll näete, mille peale ta on $4 
dollarit raisanud, Te saate seitse rabandust. Võiksite ji 
kohe pihta A 4 

Chester kõõritas $ aeva poole. Ta rääkis 
selt inimestega; ta rääkis telefonitraatide ja puula 
dega. 2 

Mrs. Hunninger lükkas võrkukse paokile. «Poiss, 
lest sa räägid?» 

«Oodake, küll näete.» 

«Kus nad praegu on?» 


«Peatusid seal, et Hun saaks temaga Gaylori ees uhkel 


dada. Ta kavatseb temaga orus kõigi ees kelkida. 


peaksite talle ütlema, et ta laenaks selle suure telkpalve' 
maja ja nõuaks sissepääsumaksu. Saaks vähemalt ralli 


tagasi.» 


«Kellega ta kelgib? Mis see mees siis teinud on?) 


Mrs. Hunninger lükkas ukse lahti ja tuli välja trepil 
4 


Vaadates läbi raamita prillide alla Chesteri poole. Tal oli 
põll sitskleidi peal ja-ta hoidis oma hallinevat pead vasa- 
hule viltu, nagu oleks ta kael sinnapoole veidi kõver. 

Ta kasutas Hunist rääkides sageli seda lauset ning 
rõhutas eriti sõnu «see mees», - öeldes neid uskma- 
luse ja ärevusega, kusjuures ta ajas silmad jõlli ja lükkas 
lõua ette. «See mees!» ütles ta, vaadates raevuse pilguga 
üma vestluskaaslase otsa, «Ma ütlen sulle — teist tema- 
august töömeest pole kunagi olnud, ja ta on kuusküm- 
Inend kolm aastat vana. Ühel päeval ta lihtsalt variseb 
kokku. Ja isegi siis ajab ta end üles ja aitab omaenda 
kirstu kanda. Oled sa kunagi sellele mehele silma vaada- 
nud? Noh, proovi siis ükskord!» Jä ta läks pead rapu- 
lndes ära, näol poolpahane, poolmuhelev. ilme, mis väl- 
jendas pooleldi umbusku, pooleldi imetlust. 

«Oodake, küll näete,» kordas Chester end üles hiivates. 
»Scal nad ongi. Tulevad siia.» Ta hakkas maja ümbert 
ringi värava poole minema. ' 

Mrs. Hunninger tuli trepist alla ja järgnes talle, vaa- 
“lutes kõhklemisi tee poole. N 

nägi ta teda esimest korda. «Jesses!» ohkis ta. 
oltas see on muul?» 

«Igatahes mitte jaanalind,» ütles Chester. 

«Ta ostis seller Kas ta tõesti ostis muula?» 

a keegi talle teda kinkima ci hakanud,» arvas 


Tr. 

Nad olid mõlemad väravas, kui Arthuri tonnine veo- 
Mulo pärale jõudis. Arthur juhtis. Hun istus tema kõrval 
Mbiinis. 

«Valge muul!» ütles mrs. Hunninger. «Vaevalt küll, 

oleksin kunagi puhast valget muula näinud.» 

»Nüüd näete,» ütles Chester. «Ta on koguni teie oma.» 

Muul oli rohkem kui lihtsalt valge. Selles valges oli 
Midagi igipõlist nagu südatalvises lumes; see oli midagi 
huruldast ja ainulaadset, peaaegu ülevat. ” 

Nad sõitsid aeglaselt väravast mööda, paar jardi teed 
pi edasi, otsides tee serval kõige kõrgemat kohta, 
Arihur arvas, et tara nurgal on sobiv koht, ning ta pidur: 
(lus ja juhtis masina laias kaares päraga vastu tee serva. ° 

llun ronis kabiinist välja ja läks ümber auto. Ta oli 
lügevate lihastega, punakaskollaste juuste, suure tahte- 
Mudla suu ja esileulatuvate lõualuudega mees. Tema 
Migudel ja turjal olid - soontesõtmed ja jämedad lihase- 
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köied. Kõigist tema liigutustest paistis võimas, ta 
sundiv* energia, mis harva vaibus. Ainult pühap: 
ilusa ilmaga nägid inimesed Hunningeri paigal püsiväl 
siis istus ta maja ees õues, vana tamme all kiiktoolis ji 
puhus juttu linnast tulnud a 
istunud ta lõdvalt ja loiult, en 
islub enamik inimesi; ta istus tooli serval, küünarnuk 
põlvedel, luised sõrmed vaheli Näis, et ta ei suuda ent 
kunagi "vabastada sellest pulbitsevast jõust, mis tõukäi 
ja kihutas teda tagant iga teine hetk tema elus, kui ta j 
ei maganud. 

Arthur väljus kabiini teisest uksest ja lonkis auto pä 
juurde. 4 

«Noh, võiksime ta nüüd maha tuua,» ütles Hun. 

Arthur võttis gitaskust sigareti ja tiku, lõi pöidla 
üünega.vastu tikuotsa, vaatas, kuidas tikk s ttis, ja Täi 
tis siis sigareti. «Arvan, et ta tuleb päris ilusasti,» lausi 
ta venitades. «Peale ta igatahes läks.» 

Kahekesi p 


2,» ütles Fun. «Sa oled kodus.» 
i ja tegi oheliku lahti. Muul tuli tõr 


a ä ing jäi seisma tee serval, ja nad kõik võisil 
teda n 


pinn 


unningeri” poole, kes seisis 
püüdes mõelda mitte nii 


«lase käia, 
ates ja vaatas naisele otsa 
olid tähelepanuväärsed = silmad: suured 
pünakaspruunid, nii tillukeste pupillidega, et neid oli 
vikerkestast raske eraldada, ja neis leegitsesid kummalis 
sed pisikesed tulukesed, põhjendamatud ja seletamatud, 
Tema pilku oli väga raske taluda. 
Mrs. Hunninger pöördus lihtsalt ümber ja läks tagasi 
kööki, raputades kogu aeg pead, kuni ta kadus silmist. 
Arthur oli auto päralaua tee servalt üles tõstnud ja sea- 
dis seda kohale. 


Ailur,» ütles Hun, «ma tasun sulle selle eest, et sa 
(M tõid.» 
olu Mill,» venitas Arthur, vaadates üksisilmi muula. 
Muni, et raha pole maha visatud.» 
MI» küsis Hun. «Mis?» 
Mir legi parema käega kiire liigutuse, et sigaretilt 
M muha raputada. «Muula peale ei või kunagi kindel 
» Ta kinnitas ketid, läks siis ümber auto ning ronis. 
Jul «Ega Armentrout ilmaaegu tahtnud temast lahti 
M ütles ta läbi akna. , 
AWG ma temast jagu saan,» vastas Hun. 
AM käivitas auto ja sõitis minema. 
Muuln ohelikkupidi järele tõmmates hakkas Hun oma 
Mul hoogsat sammul üle õue talli poole minema. 


Mlwnler,» hüüdis ta, «tule aita mul teda rakkesse 


(UW Ma tahan põllule minna.» 


Miwsler kummardus, leidis kivikese ja viskas selle alt- 
M ülb lee. «Ainult ühel tingimusel» ütles ta. 

AMI lingimusel, poiss?» 

MW mina seisan tema pea juures.» 

MW. Munninger jätkas oma hommikusi talitusi, tegi 
pliid üles hakkas siis koristama 


s Hunninger! Andke mulle üks märg kalts ja 
nüusutamiseks! Ta ütleb, et kamprit või nuusk- 
Muust,» 
Chester?» Mrs. Hunninger ruttas kööki, põranda- 
alul jookseb nina verd.» 
ville, et ta kohe tuppa tuleks!» 
liusler laskis pea viltu ja pahvatas naerma:. «Ma- 
nu!» 
pi hirnu seal nagu idioot!» sähvas mrs. Hunninger- 
m mis ma käsin!» 
Mw pole praktiline,» ütles Chester lakke vaadates. 
Mike lihtsalt kalts ja nuuskpiiritust.» ä A 
oi ülle talle, et ta tuleks tuppa ja oleks pikali, kuni 
Jiirele jääb.» 
Ww pole praktiline,» ütles ChSster uuesti. 


e 


Mrs. Hunminger astus kapi juurde, tõ 

inminge juurde, tõmbas 

laeka lahti, võttis sealt ühe riidetüki, viis selle 

KR tegi JA «Kuidas see juhtus?» 

«Noh, ma kujutan ette, kuid ii 
voodis lamab. Hahahaa!» KAN 
«Muul!» hüüdis mrs. Hunninger. «Tahad Ö 
Aa jookseb nina verd?» 8 Ka 

«Jah, missis. Nii kui me ta selle kultivaatori ette ral 
, dasime, hakkas jooksma. Andke mulle kalts! Ma f 
sinna minema.» j 
«Sa ütle...» A 
«Jah, missis?» 
ki midagi,» ütles mrs, Hunninger. «Mul on oma 
«Jah, missis,» ütles Chester, läks uksest välja ja Si 
dus põllulapi poole,* 5051 ANA 

Veidi aja pärast tuli Chester tagasi ja tahtis jääv 

Mrs. Flunninger' pesi nüüd hommikusööginõusid. Chti 
võttis külmutuskapist kke ja tegi endale klaasi 
vett, pani siis veel jääd gallonilisse ämbrisse ja [äi 
selle kraanist umbes pooleni vett täis, et Hunningö 
viia. TOA 

, «Noh, äägi midagi,» ütles mrs. Hunninger. «Käi 
saite verejooksu pidama?» 

«OI jah,» vastas Chester. «Saime küll.» 

«Kas märga kaltšu läks vaja?» | 
s küll» kostis Chester lakke vahtides. «K 
- siiski polnud.» i 

«Kuidas te siis Jere pidama saite?» 

«Rakendasime müjala lahti.» 

«Mis? 

«Jah, missis. Niipea kui lahti rakendasime, jäi 
pidama.» N 

Mrs. Hunninger norsatas vihaselt. «Sa tahad öelda, 
selle eesli nina hakkas verd jooksma, kui te ta adra 
panite, ja verejooks jäi siis kohe järele, kui ta lahti 
site?» 

«Jah, missis,» vastas Chester. Ta kummardus [ 
Hunningeri kõrvalt kraani juurde ja laskis endale tell 
klaasitäie vett. «Hakkas aga kohe jälle jooksma.» 

«Millal?» d 

«Nii kui me ta uuesti ette panime.» Chester valas üll 


“ 


Mul Paistab, et me täna ei saagi muud teha kui ette 
Munn ju lahti rakendada. Noh, kui ta tahab mulle just 
MIlv eest maksta...» Ta võttis ämbri ja hakkas minema. 

»Mu ülle sellele mehele, et ma käskisin tal tuppa tulla. 

M temaga rääkida.» 

»Mu üllen talle,» sõnas Chester läbi esiku minnes. 
Mu ei tea, kas sellest küll mingit kasu on.» 


Ilunninger tuli tuppa alles lõunasöögi ajaks. Ta oli 
M Chester oli koju sööma läinud, sest ta teadis, et ema 

| Iwinud värsket õunamoosi. 

ANoli, memm,» ütles Hunninger kööki astudes, «tule 
M ja sõima mind läbi!» 

IN läks edasi elutuppa. Mrs. Hunninger pidi parajasti 
ita lauale panema, kuid lükkas selle nüüd tagasi plii- 

n jal 

Münninger istus sirge seljatoega tooli äärel, küünar- 
Md põlvedel ja tugevad sõrmed vaheliti, Ta oli väsi- 
MW, tema suu oli kõvasti kinni ja kandiline lõug nagu 
Migestunud. Kuid punakaspruunides si as helkisid. 
M Sihvisid kummalised tulukesed. liikumatuna 
Mu võinud teda pidada tammest või kivist tahutud 
ks kui silmis poleks olnud neid tillukesi hüplevaid 
oluliike 

»Tule sööma, Hun!» 

»Olen praegu liiga väsinud, memm,» ütles Hunninger, 
Mputades aeglaselt pead. «Hakka aga pihta ja sõima 
Ju läbi!» 

Kuidas tulid sa küll mõttele seda muula osta?» 

»Mul on teda vaja,» sõnas Hunninger kangekaelselt. 
AMI on siin seitse aakrit maad, ja see on hea maa. Ma 
Mvatsen seda harida. Panen põllule ja ka sinna tagumi- 
M maatükile kartuleid. Nägin seda muula iga päev seal 
NI, Armentrouti põllul, kui me Arthuriga Coving*onis 
MI ehitamas käisime. Ta paistis hea tugev muul olevat 
MN ma otsustasin ta ära osta.» 

ya otsustasid ta ära osta, hea küll» ütles mrs. Hun- , 
«aga sul on teda niisama vähe vaja kui auku 
Phe, nagu öeldakse.» * i 

»blea küll, memm,» lausus Hun rahulikult ja mõtlikult. 
AMu räägin sulle. Möödunud talv oli karm. Käisin iga 
[vv sillal puusepatööd tegemas. Me töötasime paar 
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päeva viiekraadise külmaga, ja me töötasime tuule 
vihma, käes'ja lumelobjakas. Teel sinna ja tagasi polni 

mingit tuulevarju. Polnud puulehtegi.  Kõigevägevai 
jumal! Vaevalt et 500 miili kaugusel ingi ki 
puulehte või rohukõrt olnud...» Ta päästis oma tugeva 
sõrmed lahti ja haaras mõlema põlve ümbert kinni, olSi 
des sõnu talviste mägede sünge kõleduse kirjeldamisel 
Ta peatus ja vahtis põrandale. 

«Ma ei saa aru, mis puutub see sellesse, et sul 
muula vaja,» sõnas mrs. Hunninge 

«Memm,» ütles Hun, sirutades äkki käed tema poolt 
«vaata neid. Mul on siin mõhnad kolmeteistkümnend 
eluaastast peale. Kui kaua seda on? Umbes viiskümm 
aastat, eks ole? Sa tead, ma olen alati kõva föömi 
olnud.» .* + š < 

Ma ei vaidle vastu,» vastas naine, sest Hunningef 
is tõtt, ja mitte ainult enda, vaid tuhandete meesi 
kohta, kes elasid igal pool vanade Allegheny mäged 
orgudes ja nõlvadel, Nad võtsid puid h 
teid Virginias. Nad töötasid raudtee 
Tei ees. Nad kaevandasid sütt, sul 
d tamme Kentuckys. Nad panid 
svabrikuid ja suuri hüdroelektri amu Kanawlä 
Nad olid kogu selle mäestikuriigi tööstuse liiku e 
panev jõud, Nad oltd sitked, tugevad mehed, kes said 
hakkama räskete ja peaaegu võimatute asjadega, 

«Mar ei armasta palju raadiot kuulata või televiisorit 
vaadata yõi postkorttori juures juttu ajada nagu mõned 
teised. Vahel harva fon see ju päris tore, aga ma pole 
sellest kümagi suurt “hoolinud. Lapsed on kõik suureks) 

atud ja oma teed läi 


kahekesi j , 
Talvel ja suvel tõusen ma üles enne päevavalget.» Ta 
jälle sõrmed lahti ja laskis nad üle põlvede rippu, 


püüdes nüüd kõnelda masendavast üksindustundest, mis'f 


tuleb talvekoiduga. «Hirmus sünge on enne puhteaega, jä | 
inimene, kes läheb iga päevaga vanemaks, tunneb külma 
kõigis kontides. Noh, ma nägin seda muula seal 
Armentrouti põllul — tont võtku, ta on valge, eks ole, 
memm? — ja jõudsin otsusele, et ma lihtsalt tahan seda 
valget loomia-oma talli, nii et ma võiksin neil süngetel 
hommikutel puhteajal sinna minna ja teda näha ja käega 
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Muda. Mefnm, see on ainus põhjus, miks ma selle 
lu ostsin.» Ši 
t oi ole elus enne niisugust asja kuulnud,» ütles 
M. llunninger. kkas köögi poole minema ja ütles 
A Oln: «Tule n si al» Siis tõusis Hunninger püsti, 
MI Ja istus lauda ning hakkas sööma, ja rohkem polnud 

JU ei ostu põhjusest ega muula ilust. 


Mud olid väljas kogu pärastlõuna. Chester tuli ainult 
Mn velt viima. See oli kella kolme paiku. 
fu võltis oma puuvillase kübara. peast ja pühkis vars 
Milugu otsaesist. «Heldus!» ütles ta. «Küll olen ma väsi- 
Murel» 
| »Wus see mees pani su tööle?» küsis mrs. Hunninger. 
mMuh, missis 
os ta sai eeslile jalad alla?» JA NA 
ahi saanud, missis, aga ma usun, et ta hakkab järele 
juudi 
aMis le seal teete, kablite?» 
" i me ei kabli, me künname.» 
nate? Sa ju ütlesid...» 
anname.» 
anab?» ki 
». Oi, ma poleks tohtinud seda öelda. Hun ütles, 
Moma ci tohi rääkida.» 
»Kes veab kultivaatorit?» 
murra sõna,» ütles Chester kõrvale' vaadates. 
Mu seda pole raske ette kujutada. Me oleme seal ainult 
ülinek Muul ei vea atra ja minul pole selleks jaksu. 
Il ol te võite kahele juurde arvata...» 
"Chester, kas see mees veab atra?» 
»Ma andsin talle sõna, et ma kellelegi ei räägi.» 
»Ma lähen sinna,» ütles mrs. Hunninger. , 
Wi maksa parem riskida,» arvas Chester. «Ta paneb 
II leid adra ette. Ja see olekš kõige hullem. Ma ei tule 
M veoloomaga toime.» AA 
llca küll, ma ei lähe,» lausus mrs. Hunninger viivu 
Müllemise järel. «Olen selle mehega kolmkümmend seitse 
mut abielus olnud ja ma pole end kunagi tema toime- 
Messe seganud. Ma ei hakka seda ka nüüd tegema. 
8 need Vera kleidid korda=seadma, ta tuleb püha- 
[loval siia.» 
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Ta läks eestuppa õmblusmasina juurde ja hakki 
maks laskma kolme kleiti, mis tütar oli tema juuri 
nud. Vera oli sel süvel paksemaks läinud... Ä 

* »Umbes tunni aja pärast nägi mrs. Hunninger Cheslu 
üle õue kodu poole lonkivat, Ta jättis õmblusmasina seis 

«Chester!» hüüdis ta läbi akna. «Kas te jätsite järe 

«Mina jätsin ammu järele, tema mitte,» vastas Chesi 

Ta tulismaja ette ja seadis en 1 

«Kas ta tänaseks lõpetas?» 
võrkuks 

«Ei, m » 

«Kas ta sai muula tööle?» 

«Lõpuks jah.» 

«Kuidas ta seda tegi?» 

Chester tõmbas 


mingit tagajärge. Muul lihtsalt vahtis talle vastu. 
i seda maalappi m 

kultivaatorita 

peale hakkas 

muul kõrvale 

imine tegi" teda eks ja rahutuks — ta ei saa 
e Husiile silma vaddata. Ta niheles ja tõstis esijalgi 

Hunninger, ma vannun, Hun lihtsalt taltsutas 4 

pilguga, see on kõik!» 

«Kas ta künnab?» 

«Muul? Muidugi. Umbes pool tundi tagasi, kui me jäl 
vaoga tagasi jõudsime, oli sellel suurel valgel muulä 
kuidagi süüdlaslik ilme. Hun läks tema juurde ja küsi 

a oled nüüd valmis adra ette tulema ja endali 
ülalpidamist teenima, nagu igaüks peab tegema?» Mull 
paistis, nagu oleks muul noogutanud, — ma ei tea. Iga: 


tahes Hun päästis ta lahti ja muul astus ise adra olle) 


oodates rakkessepanekut. Hun rakendas ta ette ja loom 
hakkas kohe minema. Ei jooksnud tal nina verd ep 
midagi. Hun lihtsalt taltsutas ta oma pilguga.» 


. $ 


Mmeduser 


M mees!» hüüdis mrs. Hunninger pead raputades. 
Wi päeval ta lihtsalt variseb kokku, ja isegi siis...» 
oMu lean,» sõnas Chester..<Ta ajab end üles ja aitab 
Mudu kirstu kanda. See ei üllataks mind sugugi, kui 
Mulu teeks. Ma pean nüüd koju minema.» 
MI Juba peaaegu pime, kui Hun maalapi sinnapaika 
MW ja muula talli tõi. Mrs. Hunninger oli sel ajal köö- 
"Tu kuulis meest vilistavat; Hun vilistas harva. Nähes. 
IM |iibi akna, hüüdis Hun: «Oleme hea muula saanud, 
Mmm, tõesti hea muula. Memm, kas sa ci tahaks sellele 
Mülule nime panna?» ä 
alleldus!» ütles mrs. Hunninger erutatult, kuid heal 
Mlel. «Ma ei ole kunagi elus muulale nime pannud. Ta 
s ilus jonnakas poisu, eks ole?» 
tore nimi, memm,» ütles Hun, «Tule, Ilus 


Mis. Ilunninger vaatas läbi akna, kui Fun läks suure 
Me muulaga lõbusalt vilistades talli poole. 

Viivu mõtles ta neile kibekülmadele talvehommikutele,. 

Mini Ilun tõuseb enne koitu ja läheb talli, kus ta annab 

ilitab käega piki tema valgeid külgi, 

ööle, mis hoiab teda jalul õhtu- 


rs. Hunninger nutma. - Soojad 
Mrtad tulid kergelt, mõnusalt. See kestis vaevalt pool 
Mult. Siis võttis ta raamita prillid eest ja pühkis silmad 
Mwuls. Ta pani prillid jälle ette, läks pliidi juurde ja 
Mas õhtusöögi valmistamist. 


Ootamatult hakkas 


GINDY THACKERI JÕULUÕHTU-SÖÖMAAEG 


, Lund ei sadanud veel, kui kaks last onnist välja Öö 
lipsasid. Nad läksid tumedate kääbustammede alt (M) 
hilju läbi ja edasi savikiltset nõlvakut mööda alla 
suva. jõepurde poole. 

Oli iseäralik öö, Idast, Milli mäe tipust läände, D 
lapi mäg tipuni oli, taevas kaetud valgete kiudpilved 
mis värjasid kuud, nii et alla orgu varjude vahele ai 
üsna kahvatut valgust immitses. Kuid vahetevahel | 
gis kõrgel rändav kuu pilv It läbi, ja Cindy 
lest oli ta nagu kelk, mis s üle lumekirme; j h 
sel hetkel kadus ta jälle, kui tihedamad ja tumedami 
pilved otse tema alla' sõudsid. 

«Miks sa Giyd kaasa ei võtnud?» küsis Bud oma kui 
maliselt madala häälega — see oli peaaegu baritöl 
viieaastase poisi kohta igatahes imelik. , M 
«Guy magab,» vastas Cindy õrnalt. «Ma katsin ta hä 
kinni. Ma, katsin Guy ja Maybelle'i mõlemad kinni. 
mõlemad "magavad, Tule aga, tule!» 

«Ta ajab leki pealt ära,» ütles Bud. 

Ei aja tekki pealt ära,» vastas Cindy. «Ma toppisi 
i ääred kõva madratsi alla.» 

, «Ta äjab ikkagi pealt ära,» jäi Bud oma arvan! 
juurde. «Kui papa ja mamma tagasi tulevad ja Guy 
tekki peal ei ole, annavad nad naha peale...» 4 

«Ole vakka!» lausus Cindy ilma ägeduseta. «Me olemi 
«fine tagasi kui mamma ja papa. Tule aga,. tule!» 

Kui papa ja mamma laupäeva õhtul linna lä sid, jäid 
nad kauaks. Nad käisid kinos hing papa mängis piljab 
dit ja jõi õlut, sest ta ütles, et mis mõtet on inimesi 
elada, kui isegi seda ei saa teha. Juba siis, kui nad vee 
Albemarle'i maakonnas elasid, kus papa töötas üh 
viljapuuaias, ja laupäevaõhtuti Charlottesville'is käisid 
tulid nad hilja* koju ning koduteel riivasid teised autod 
mõnikord päpa oma ja jätsid sellele jälle mõne uue mõl 
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mn 56 kaasa ja valvas, et liiga palju inimesi 
M Muu kokku ei põrkaks, ja vahel magasid nad mõlemad 
MMisel hommikul kaua. Papa ei saanud aga kuidagi 
wolle mehega, kes puuviljaaeda pidas, ja papat- 
MMuut võtsid kätte ning panid kogu oma kraami 
Ül ja kahe rattaga järelvankrile, sõitsid üle mägede 
J Mlauntoni ja Colonial Springsi siia, ja siin nad nüüd 
jol 
fühsed keerasid ümber talli nurga ja läksid edasi 
m vana tamme alt läbi. Kui nad purdele jõudsid, võt- 
(4 Cindy Budil käest kinni. Iga aasta oli kevadine suur- 
M purret veidi kaugemale pärivoolu nihutanud, nii et 
Mul olid nüüd umbes kolmekümnekraadise nurga all 
E Cindy haaras vaba käega kinni ühest peenest tros- 
us ettevaatlikult üle kõikuvate laudade, libis- 
ma trossi läbi poolsuletud peo, ja Bud järgnes. 


Dfk oli seal umbes miililaiune. Nende taga kõrgus 
Milu mürakana Milli mägi ja kadus öisesse taevasse. 


Mis kui lapsed kaht vastamisi asetatud viltust põikliis- 


lu lauda mööda üle laitmatult valgeks värvitud tara 
õudsid, kus mr. Rinehart mõnikord oma kahe- 
Mulnsi puhastverd sälge hoidis, nägid nad juba silla tei- 
M olsast, et laudsiledal kõrgendikul seisev suur hiljuti 
Monditud — telliskivimaja, mis paistis üle kogu oru, 
Mb heledais tuledes. Nad ronisid üle tara ja suundu- 
0 olse läbi kopli suure hikkoripuu ja värava poole- 
j es, mis voolas ümber selle, kõrgen- 
s maja asetses. Tavalistel juhtudel, näiteks oma 
el teekonnal koolibussi peatuskohta, - oleks. 
nud ringi ümber mr. Rineharti kopli ja edasi 
lilhusutatavat teed mööda, mis viis otse läbi mr. Andy 
(nupi krundi, 
kõrrepõllu minnes hoidis Bud ikka veel Cindy 
nni ja käis temast veidi tagapool. , 
ta hakkab raha lugema?» küsis ta. M 
Miuyl pole mingit raha lugeda,» vastas Cindy. «Papa 
jlis talle mineval nädalal viietsendilise, aga ta kaotas 
Ile õues ära. Papa ütles, et ta ei anna enam Guyle 
Mu, kui Guy ei oska seda paremini...» 
aMilte Guyl» ütles Bud. «Mister Rinehart.» 
»Mis rahast sa räägid?» 
wwllest rahast, mida ta iga päev pangast koju toob.» 
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«Ta ei too mingit raha kuskilt pangast koju, niipäll 
kui mina tean.» A 
Toob!» väitis Bud. «Papa ütles, et tal on auto pai 
ruum iga päev raha täis ja et ta loeb seda terve ÖÖ 
«Täna öösel ei loe ta mingit raha,» vastas Cindy. «N 
ei ole aegagi raha lugeda. Neil on muudki teha.» 
»«Kas sa tead, mis nad teevad, kui nad meid näevad! 
küsis Bud. «Nad ässitavad meile koerad kallale.» 
«Seda had küll ei tee,» ütles Cindy täiesti veenid 
nult. Bud uskus ja külakooli lapsed uskusid samuli 
niipea kui sa jala valge taraga piiratud maa-alale 
tad, alustavad rebasekoerad haukudes ja ratsanikud sui 
kisaga otsekohe tagaajamist ja võib-olla sured sa lõhki 
kistuna mõnes kauges buskastani- või sarapuutihnik 
Kuid Cindy ei uskunud. Sest ta oli neid näinud ja väimi 
nendega kaasa kihutanud. Albemarle'is oli ta neid M 


nud ja ka siin — neid võõraid põhjaosariikide inimesi 


kes istuvad hobuse seljas kindlalt ja uljalt, vahel olsi 
kui linnud lennul, ja kihutavad klähvivate jahikoerte käi 
nul ringi, ajades taga tõelisi või kujuteldud rebaseid. Raslt 
on eemalt vahet teha, kes neist on mees, kes naine; kõigi 
on seljas omap ed ilusad mustad või rohelised või eri 
ilusad punased ülikonnad. Cindy oli neid kihutavaid ini 


mesi näinud, ja see oli tema unistus ja saladus, et ta oll 


nendega kaasa kihutanud. ' 


«Teevad jah,» vaidles Bud vastu. «Nad annavad meid 


ka kolli kätte, et ta meid ära sööks.» 

«Kolhi kätte!» laušus Cindy põlastavalt. «Mis kõi 
kätte? Niisuguseid asju nagu kollid pole olemaski. Mii 
Prufer ütles, et ei a 

«Muidügi on,» kinfiitas Bud südilt. <Neil on keldrit 
koll, kellel on kett kaelas ja kes valvab kõike seda raliii 
Papa ütles.» 

«Jäta see kollijutt,» ütles Cindy. «On sul su salm jub 
peas?» 

««Rõõmsaid jõulupühi...»» alustas Bud masinlikult. 

««Kordame veel»,» ütles Cindy ette. «Sa unustasii 
«kordame veel». Kuula, ma ütlen sulle ette: J 

Kordame veel — 
rõõmsaid jõulupühi! 

Maa peal rahumeel, 
Rõõmsaid, rõõmsaid pühi 
soovime nüüd veel.» 


Mv tungis kuu läbi pilvevahu ning rändas edasi kõr- 
| |isle kohal, kui nad liikusid üle välja — väikesed, 


Muu kadunud mägimaastikku ja öhe. 

Mul jõudsid teise valge plangu juurde ja ronisid sel- 
MM üle; läksid siis purret mööda üle oja ja hakkasid üles 
Mu poole minema. 

vl sul külm ei ole, Bud?» küsis Cindy taha venna 
Me vaadates. «Sa 
M » 


oleksid pidanud sviitri selga 
AMu ci leidnud teda 

AM kuhugi lja ja ei toonudki tagasi.» 
Mudil olid jalas põlveotstest läbikulunud pihik 


M weljas šotimustriline puuvillsärk Cindyl oli ü 
Malik jämedast = punasest 


üles,» vastas Bud. «Guy viis 


puuvillritdest  džemper-, 
JM ta säma värvi jakk. Mõlemad olid paljapäi. Budil 
MIN heledad juuksed, Cindyl valminud kastani värvi. 
ane Cindy oli juba d sale ning graatsi- 
eeldada, et kaheksateistkümneaastasena on 
ilus sihvakate säärtega tüdruk. * 
lausiku künka järsku külge mööda üles 
lubjakivimüürini, mis ümbritses rinnatisena 


IN hurulda 
Miid ron 
dla 


3 gi ju midagi,» protest 
1» sosistas Cindy. «Kui sa 


1» manitses Cindy. «Nad ei urise sinu peale. Nad 
Mult kiunuvad unes.» 

(Mudi käest kinni hoides hakkas ta müüri äärt möödu 
(Musi liikuma peaaegu kikivarvul, otsekui püüaks ta oma 
(Mmme kergemaks teha, et neid majas ei kuuldaks. Nad 
Mudsid sinna, kus ruumika kolmeautogaraaži räästa 
Mk ülatus müürini ja seal vinnas Cindy end müürile - 
Mu aitas ka“Budi üles enda kõrvale. Nad ronisid ette- 
Mullikult kiväkatuse harjale ja heitsid kõrvuti pikali, 
Miludes üle õue nagu snaiperid maskeeritud peidupaigas. 


43 


l 
See oli väga suur pukspuudega ääristatud õu, kus ki 
vas palju vahtraid ja tammesid. Suvel võis puude vali 
näha Rineharte ja nende külalisi lesimas toolidel ja või 
kiikedes, jääga segatud joogi klaasid käes või kõi 
rohus. See oli siis, kui nad parajasti ei ujunud pikas 
seinis, mille nad olid jões tammiga piiranud ja 
ümber olid postid siltidega «Eraomand» ja «Võõrast 
sisseminek keelatud». Nad elasid suvel vees ja mun 
ainult vilu ilmaga panid nad jalga mustast või pruuni 
riidest püksid ja selga punase kuue, istusid hobuse Sell 
ja kihutasid ringi oma jahikoerte kannul. k 
Praegu ei olnud vahtratel ja tammedel lehti ning 
ja Bud võisid läbi raagus okste ja laiade akende 
selgesti kõrget paneelseintega söögituba, kus i 
rat ja kaksteist daami — daamidel Seljäi 
k m tsid õlad paljaks, — kõige pikema Jäi 
ümber, mida kumbki laps oli kunagi elus näinud, väll 
arvatud ühel äiapeol Waynesboro lähedal, järve ää 
mägedes, kus nad olid kord käinud papa ja mammagi 
kuid see oli enne seda, kui Bud hakkas midagi meel 
ma, ja nii ammu tagasi, et isegi Cindy seda pi 
hästi ei mäletänud. Valgus purskus kroonlühtrist, 
ja hajus ning tekkis siis jälle lambis, kandelaabris 
vuhisevas kaminas, et Cindyle näis, et see tuba pi 
olema kogu valguse, soojuse ja rõõmu keskus maailm 
«Vaataj» ütles Cindy. «Kas ma ei öelnud sulle? Mis” 
äkisin, Bud?» 4 
nad seal teevad?» küsis Bud. 
«Mis näd iili meelest teevad? Nad söövad! Kas Mi 
sulle gi r nud, Jnamma ütles, et neil on täna hiigla' 
uhke lõuna?» d 


«Ma tean, et nad söövad. Aga nad ci söö lõunat. Praegil 


en juba õhtusöögi aeg läbi.» 

«Nii nad seda nimetavad,» ütles Ci 
et nad nimetavad seda nii, Nad s 
nimetavad seda lõunaks.» 

«Papa ütles, et neil pole aega süüagi, muudkui loey: 
raha.» 

«Aga nad söövad. Nad tulevad rebasejahilt koju ja sö 
vad kole palju. Iga õhtu! Esimesel jõulupühal ei lä 


nad isegi rebasejahile. Nad tõusevad vara üles ja hakkas 


vad sööma ja söövad terve päeva.» 
Bud mõtles selle üle järele. 
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»Wiila nad praegu"söövad? Ega nad ometi rohtu söö?» 

»Wu vi tea, mida nad söövad. Aga kindlasti on see hea. 
Mv kindel, et see maitseb hästi.» 

»Winu olen kindel, et ei maitse,» lausus Bud mõtlikult. 

M ma rikas oleksin, mina küll rohtu ei sööks. Ka raha 

saaks sa mind panna rohtu sööma.» 
saan ükskord rikkaks,» ütles Cindy. «Mul on 
Mlulus, mida ma kellelegi ei ütle, aga niipalju ma sulle 
Ma saan rõduga maja. Sa ju tahad minu majja 
Mn ju rõdul kiikuda, Bud? Sina, Guy ja Maybelle, tahate 
üh lulla?» 
Mud ei vastanud. Ta lõdises veidi. * 
sul külm ei ole, Bud? Tule mulle lähemale, ma 
Mii sulle jakihõlma ümber.» 

Mud nihutas end Cindy vastu, Cindy tegi jakinööbid 
JM ja püüdis venna õlgu kinni katta. 

Wõik pika laua ümber istuvad inimesed äjasid ükstei- 
M juttu. Üks neeger ja üks neegritar tõid järjest uusi 
Jugi sisse ja viisid teisi ära, käies oma raskete kandami- 
(A kiiresti, kuid ettevaatlikult. Toodi suur tirin, see pandi 
Mun ülemisse otsa, taldrikud tõsteti kulbiga täis ja anti 
Maui lõun jatele. Läbi taldrikutest tõusva auru paist- 
M naervad näod, sädelesid sõrmused ja prossid. 

»Ma tean, mis see on,» ütles Bud. «See on supp.» 

nlu eks ole ta hea, Bud? Kas sa ei tunne, kuidas ta 

NN kõhtu läheb?» 
Mist küll,» arvas Bud kõheldes. 
armastan pööraselt suppi!» ütles Cindy. 

»Mina ei hooli supist,» lausus Bud halvakspanevalt. 

»Millest siis sina hoolid? Kui sa võiksid kõike saada, 
Mn tahad, mida sa siis sooviksid?» 

mi midagi peale selle suure kompvekikarbi, mille papa 

(1 toob.» 

aKust sa tead, et papa toob suure karbi kompvekke?» 

»Ta ütles, et võib-olla toob,» õd 

»Mamma seda ei öelnud.» 

»Papa toob autoga terve pakiruumitäie asju jõuludeks,» 
(los Bud. 

»Papa ei too võib-olla: .midagi,» sõnas Cindy. 

»Toob küll. Ta saab jõuluvanaga kokku.» 

»Ta joob jälle liiga palju õlut. Ta joob alati liiga palju 
ji Mamma ütles.» hl 

»Noh, tead,» lausus Bud söakalt. 


7 

«Mul ükstapuha. Mina tahan hoopis midagi muud. N 
ütleksin sulle oma saladuse, aga sa lähed ja räägid ära 
Vaata, Bud! Vaata seda! Tead sa, mis see suur asi 0 
Bud?» : 

Bud silmitses külmavereliselt hiiglasuurt, surma 
gestuses rasvaga ülevalatud kalkunit tohutul vaagi 
mille neegrist teener ettevaatlikult laua ülemisse õli 
mr. Rineharti ette asetas. 

«Mis see on?» küsis Bud. 

«See on kalkun, Bud! Oled sa kunagi näinud kedäi 
kalkunit söömas?» d 

«Minu meelest see, küll kalkun ei ole.» 

«See ta just on.» * 

«Aga tal ei ole sulgi,» ütles Bud. A 

«See on praetud kalkun. Ma armastan pöörasell 
kalkunipraadi.» 

«Sa ei ole kunagi kalkunipraadi söönud.» 

«Mi llest, ma armastan teda ikkagi. Ma saan rõdugi 
maja ja... 

«Kas nad praevad neid ilma sulgedeta?» küsis BU 
veidi kohkunult. 

«Ära mängi Jõlli. See on lihtsalt rumal.» 

«Ei ole. Ma tahan...» 

«Niiviisi neid praetakse. Kalkunit ei praetarometi SU) 
gedega. Sa tead sega väga häs 

«Papa toob jõuluks kalkuni.» 

«Kust sa tead, et papa kalkuni toob?» 

«Ta'ütlesl» kähistas Bud. , 

«Ta ütles, et võibsolla toob.» 

«Ta ütles, et PEA 

«Sa ei tea, kas papa toob kaikuni või ci. Tal on ainul 
kolm loteriipiletit, Mamma ütles, et võib-olla ta ei võida 
midagi.» N 

Peaaegu üheaegseit hakkasid mõlemad lapsed tundmd 
esimesi külmi lumeräitsakaid kaelal ja kõrvadel. 

«Lund sajab, Bud!» ütles Cindy erilise hellusegä 
«Mulle meeldib lumi pööraselt. Kas pole siin tore lamada) 
lumehelbeid tunda ja sinna vahtida?» — 

Budile ei paistnud lumi mingit erilist mõju avaldaval 

«Vaata neid, Bud!» meelitas Cindy. Ta kartis, et Bud 


hakkab virisema. «Vaata seda meest, kes tõusis püsti, 


klaas käes. Ma tean, kes see mees on. Tead sa, kes see 
mees on, Bud?» 
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»11 ea,» vastas Bud. Tema häälest oli kadunud iga- 
Muhe huvi. 2 
Pe on doktor Coulter. Tal on siin mõned hobused ja ta 

n alatasa rebasejahil. Mäletad, kui hobune ta seal 
es seljast maha viskas ja ta meile sisse tuli ja 

Mmmalt juua küsis ja ütles, et sa peaksid laskma oma 
pind ele vaadata ja mandlid välja lõigata?» 

all lõika ta mul midagi mandleid välja,» vastas Bud. 
AMupa ütles, et kui ta ikka edasi joob ja hobuse seljast 

Mu kukub ja teisi inimesi käsutab...» 

»Mul on ükspuha, mis papa ütles! Tahad sa veel midagi 
puua idusest teada, Bud? Kui ma suureks saan, lähen 

Julele mõnele niisugusele arstile nagu doktor Coulter! 
M on hallid juuksed ja lahk keskel ja...» 

»Mul on külm, Cindy!» 

»Vuata! Bud, vaata sinna! Tead, mis see punane on? 
Mw on jõhvikakaste. Kas sa ei tunne...» 

»Ma tahan koju,» ütles Bud. 

»Õle veel natuke, Bud,» palus Cindy. «Oleme päris vait 
(M vaatame, kas me kuuleme, millest nad räägivad ja 
IMilu üle naeravad. Ma annan sulle terve jaki. Tahad, ma 
Wilun jaki, ära ja panen sulle ümber?» 

aMul on külm.» 

»Ma annan sulle ilusa asja, kui sa siia jääd,» ütles 
Üindy. 

j aMis sa mulle annad?» küsis Bud pisut virgunud 
Muviga. 

»Ma toon sulle koolist tõesti ilusa asja. Ma peidan tüki 
M tasku ja toon sulle. Mis sa sellest arvad, Bud?» 

»Ma ei tea,» vastas Bud. 

»Ma toon tüki punast kriiti. Ma toon sulle terve suure 
(li Tõesti toon! Kas sa tahad ilusat pikka punast kriidi- 
Ühki, Bud?» 

eKis sa tood homme?» 7 

»Ilomme ei ole kooli, Bud, kullake. Sa tead seda. Meil 
M Jõuluvaheaeg. Aga ma toon sulle kohe esimesel päe- 
M, kui kool peale hakkab, ja:ma räägin sulle kogu oma 

Oled sa nüüd vakka ja katsud kuulata, mille 
erävad?» 
Pokui sa vannud, et tood kriiti.»- 

»Ma vannum. Säh, "pane selga.» Cindy tõusis põlvili, 

Mis oma, puuvillase jaki seljast, ja pistis Budi käed 
Pukate «On sul nüüd hea soe, Bud?» küsis ta lõbu- 
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salt. «Ole nüüd pikali ja katsu see salm pähe õppidi 
Vaatame, kas sa saad seda otsast lõpuni öelda, enne K 
me koju lähem 4 
Bud lamas täiesti vaikselt ja lumi kattis neid õhuki 
kihina. Cindy vahtis üksisilmi tummas vaimustuses, 
serveerimistuumist toodi sisse põlev  jõulupuding. 
hüüdis .ta: 5 i 
«Bud! Vaata, Bud! Põleb! Vean kihla, et sa ei 
kunagi n 
ma ütlen sulle, ta põleb!» 
Kuid nüüd polnud Bud enäm võimeline isegi selle ii 
kohta midagi lausuma, Ta lamas, hambad kõvasti ko 
igistatud. Cindy vaatas, kuni leek kustus, puding Šr 
öödi ja unustati ning külalised hakkasid lauast tõus 
nägemispiirkonnast kaduma. Ikka veel polnud 
ühtki sõna kuulnud ja vähehaaval hakkas ta [e 
pima selle mõttega, et ta ei saagi teada, millest nad rä 


ilma, kes päeval ringi kihutavad ja pärast pimeduse sad 
bumist naerdes põlevat toitu söövad. 
Vaikides tõ 


ta üles ning aitas Budi katuselt ja müü 
jalad olid nii kanged, et ta suutis vaeva 
ri hakkäs soontes jälle ringlema., Nad asusi 
üle künka, Buil ikka veel Cindy jakk seljas. 4 
Cindy tundis omä südant p Tema sisimast hõi 
ldse märkas jaki puudum 


epilt, mida) ta oli näinud, nägemus, mis kulmi 
meeris aleegitsevas tules. 

«Tahad sa mu saladust kuulda, Bud?» küsis ta küms 
maliselt peene, pingutatud häälega. «Ma ütlen sulle, kui 
sa vannud, et sa sellest oma eluajal kellelegi ei räägi! 
Me kõik hakkame elama selles suures majas. Sina jä 
papa ja mamma ja Guy ja Maybelle. Ühel päeval, kui mä 
tulen koolist ja näen nende autot tulemas, ootan ma 
kuni see pä ähedale-jõuab, ja siis hüppan talle ette ja) 
saan vigastada. Vannun, ma teen seda! Nad viivad m 
sinna sisse ja panevad voodisse ja toovad mulle kõiki 
neid asju ja kutsuvad doktor Coulteri, et ta istu 
minu juures, ja nad hakkavad mind nii armastama, et ni 
tahavad, et ma igavesti sinna jääksin, ja sina ja mammä; 
ja papa ja Guy ja Maybelle võite sinna tulla, ja me elame 
seal kõik koos. Vannun, seda ma teen!» 

4 
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»Arn sa seda kriiti unusta,» ütl Bud. KA 
Mu liikusid edasi, jõudsid oja äärde ja läksid sellest 
(M K 
2Okad sa nüüd oma salmi?» küsis Cindy lõpuks loo- 
Miku häälega. «Ma ütlen selle veel kord ette; 
Kordame veel — 
rõõmsaid jõulupühi 
Maa peal rahumeel, 
Rõõmsaid, rõõmsaid pühi 
soovime nüüd veel.» 
»Dea meeles, et sa tood punast kriiti,» ütles Bud. 4 
Lund ei sadanud enam. Kuu oli jälle välja tulnud ja 
Mul last võisid näha oma kahvatuid varje, kui nad läk- 
MU läbi kopli tagasi tuhmi tulukese poole, mis kumas 
liimeda, sünge mäe taustal ähmaselt paistva onni aknast. 


VALGE RING 


Niipea kui ma nägin Anvilit nagu mõnda vastiki 
metsaelukat puu otsas kükitamas, teadsin ma, el 
seisab ees kaklus, ja teadsin ka, missugune kaklus 
tuleb. Kuid tulema see pidi, sest siin ei seisnud asi € 
julguses või häbitundes. 

Puu oli minu. Selles ei saanud olla mingit kahtl 
Ta oli võrsunud seemnest veetu oja kiltkivisel kaldal, ült 


tee, maja vastas) ja kolmteist väikest õuna, mida ta sel 


aastal kandis, olid kolmteist kõige ilusamat asja siin illi 
sal maamunal, A 
Minu kaheteistkümnendal sünnipäeval viis isa mi 
talli sälge — Saturni, Jupiteri, Saatanat ja valge ninag 
Kuusuudlust vaatama. Isa võttis vestitaskust ari, 


pani ühe jala tara alumisele põikpuule ja toetus küüna 
nukkide! 


kui tähtis: 

Siin A Igu Augustä 

maakonnas; kui Virginias on kusagil veel neli toredamat, 
siis ma ei tea, kust sa nad leiad, või olgu siis, et nad ol 
Albemarle'is Arthur Hancocki tallis.» Isa võttis ühe 


küünarnuki taralt ja vaatas mulle otsa. «Mis sa arvad,» 


küsis ta oma toredal kergel näljatoonil, «kui ma pakuksin 
sulle väikest mälestust selle sündmuse tähistamiseks, kas 
sa suudaksid valida?» 

«Jah, isa,» vastasin mina. 

«Missuguse?» küsis isa. «Saatana? Ta on peru.» 

«Ei, isa,» ütlesin. «Ma tahaksin seda õunapuud, mis 
kasvab värava taga.» 

Isa vaatas mulle vähemalt minut aega otsa. Peab 
mõistma temä uhkust oma sälgude üle, et aru saada sel= 
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M pilgust. Aga kuidas oskasin ma kaheteistkümneaas- 
IM väljendada, mida mina tundsin? See, et ma puu 
| nii tähtsaks pidasin, oli osalt tingitud õunte vär- 
te lehtede vahel; kuidagi oli see seoses ka 
misega, mitte sügisel, kui maailm oli õunu 
id südasuvel, kui sa neid kangesti tahtsid;.ent 
rohkem oli see tingitud põlvkondade jooksul kuju- 
seda teinud pidulikult. Kuigi ma ei oleks midagi 
õnadega, sest kaheteistkümneaastasel pole n 
õnu, oleksin õuna andes mõelnud umbes n 
ma tahan anda sulle selle õuna. See on minu puu 
Puu seisab minu isa maa peal. Enne kui mu isa 
aa sai, oli see tema isa oma ja enne seda mu vana- 
oma. See on inglise perekonna m 
Selle puu omanikuna olen ma i sellest 
Mmunike suguvõsast, mille esivanemad olid kindlasti ole- 
juba enne Moosest ja muistset piiblirahvast.» 
vaatas mind üksisilmi selle pika ja meie elus nii 
Milsa minuti jooksul; «Hea küll, noormees,» ütles ta. 
alu on tingimusteta sinu oma igaveseks ajaks, sul on 
Muus teda müüa, kinkida või endale a ja lõpuks oma 
(iijatele või kellele tahes edasi pärandada. Su hinges 
M luulesädet ja südames kirglik, uhke armastus maa 
Mmlu; loodan, et sa liiga palju ei joo, kui suureks kasvad.» 
Mu ei teadnud, mida ta sellega mõtles, kuid puu oli 
mu oma, ja nüüd kükitas seal Anvil, järas hoolimatult 
Mi mu kolmeteistkümnest õunast ja toppis. teisi oma 
Muse särgi alla, nii et see inetult mühklikuna pungil 
DI Ma teadsin, et külmad õunad on vastu tema vastikut 
Mõhtu, ja sellele külmale mõeldes hakkas mul paha. 
Võtsin teetolmust kivi, tormasin üle ojasängi ja ütlesin: 
Milab, Anvil, roni maha!» 
Muvili piimvalged silmad pilkusid mulle vastu harulda- 
(MI heledate kulmude alt. Tema nägu oli peaaegu ilmet. 
Mh,» ütles ta. «Sa ninatark jõngermann, eks sa viska 
Mind selle kiviga, eks viska aga!» 
»Anvil,» ütlesin veel kord, «roni maha! Need on minu 
ünad,» 
Anvil jättis hetkeks matsutamise järele ja irvitas mulle 
(ku. «Tahad õuna? Ma annan sulle ühe. Säh!» Ta tõs- 
M hkki parema käe ja virutas mulle pooliku õuna vastu 
(nukohta. ” 


(3 Aigasin kiviga ning see tabas tumeda mütsuga mini 
jäset ja Anvil ütles: «Sa tahad naha peale saadä,! 
tahad vägisi naha peale saada.» K 

«Ma raputan su maha,» ütlesin. «Ma raputan su ko 
täiega maha.» 

«Kogu täiega?» turtsatas Anvil, «Kus ma siis sil) 
EA olen? Walkeri mäe tipus või? Ma ei saaks 
mugi haiget, kui ma siit põõsakönni 
eis põõsakönni otsast ka pea pi 

Kahmasin tal paljast jalast kinni ja sikutasin, ni 
Anvil tuli murtud okste ja lehtede kahina saatel robili 
alla. Kukkusime mõlemad maha, Kargasin püsti japi 
Anvil tõusis veidi tusase näoga. 

Ta käänas sääre mu põlvede ümber ja surus mull 
kämbla vastu lõuga, Kukkusin kivide peale. Ta istus mull 
kaksit otsa ja surus mu käsivarred põlvedega vasli 
maad, Püüdsin talle jalaga kuklasse lüüa, kuid sain ja 
ainult abitult õhus siputada, 

«Jäta juba see põtkimine,» ütles Anvil. 

Ta võttis põuest ühe mu õuna ja hakkas seda peaaeg 
hajameelselt sööma. 

«Sa räpane,“roojane, haisev emis,» ütlesin ma. 


, Ta norsatas. «Ma ei saa emis olla, aga igatahes võtad 


sa need sõnad tagasi.» 

«Soovin, et sa just praegu põrgus praeksid.» 

, «Võta see «haisev» tagasi,» ütles Anvil mõtlikult. «Mi 
ei haise,»! 4 / 

Tä" surus põlved kõvemini igis j 
muljudes A käsivärsi. Aa ae SG 

Ma puuksusin, «Ma võtan «haiseva» tagasi.» 

«See juba läheb,» ütles Anvil, 

Ta pistis sõrme põske, et õunatükki hammaste vahel 
välja kookida. Hetke silmitses ta õunatükki ja pühkis selli 
siis mu põse peale. 

«Ma räägin isale,» ütlesin ma meeleheitel. 

«Isale,» ahvis Anvil Talsetihäälega. «Isale. Ütle «vana 

a arvad, et su vanamees on mingi asi pilpa pea 
PA et ta ei A maa peal, eks? Sa arvad! 
aa Ja kogu su upsakas perekond ei kõnni j a 
peal. Ütle varia 1 4 ent 

«Käi põrgu!» 

«Ära virise! Ütle «vanamees»l!» 

«Vanamees, Soovin, et sa oleksid surnud.» 
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abil.» ütles Anvil. «Jäta virisemine! Ütle nüüd mulle 

Mu Anvil». Ütle: «Kulla kuku onukene, palun andeks, 
JU Anvil!» Ütle nii!» 

ohulla onu... kuku onu, koerapoeg Anvil.» 

M sasis mul juustest kinni ja põntsutas mu pead vastu 
M, kuni ma ütlesin kõik need kibedad sõnad. Kolm 
Murda A 

Mivil viskas mu vaesest õunast järelejäänud paljaks 
MWilud südamiku minema. Ta lõi mu pea veel kord kolksti 
Mu maad ja ütles jälle rahuldatult: «Päh!» 

Miis laskis ta mu lahti ja tõusis üles, Jäin lamama, mu 

Mu lõmbles sügavast alandusest. 

Mivil vaatas alla minu peale. «Jäta oma virin,» käsu- 
Mh la 
p oWu ei nuta,» vastasin. 

Lumasin seal pöörases mõrvarlikus vihas, sepitsedes 
Miivili tapmist, ja see mõte oli magus nagu suvine puuvili. 

Üli kordi, kus mul polnud mingit tahtmist Anvilit tappa. 
Milvtan päeva, kui tema isa kooli ilmus. See oli räpane 
- AE ndkaubitseja. Tal oli kaigas käes ja ta ütles 

üulijuhatajale, et ta kolgib Anvilist alatuse välja või 
[uhsub ta surnuks. Anvil puges pingi alla ja kössitas seal 
Mirisedes ning nuutsudes, kuni koolijuhataja lõpuks kalt- 

namehe minema ajas. Sel korral 'ma ei vihanud 


Kuid ühel teisel päeval ronis ta puhtast alatusest pärast 
Mnde läbi akna klassi ja roojastas selle põranda. Ja neid 
Üdi ei jõua ma üles lugedagi, kus ta väiksemaid poisse 
Ühlsalt sellepärast maha tõukas, et näha, kuidas nad 
holiõues vastu kivikõva maad lendavad ja siis hirmunud 
Moa minema jooksevad. 

lu ühel päeval jälle tuli ta minu juurde, kui ma seisin 
(Mikesepaistel kooli hobusetalli seina ääres, nautides 

lunud laudade mõnusat soojust. Pp 

»Nad vihkavad mind,» ütles ta süngelt. «Nad vihkavad 
Md sellepärast, et mu vanamees on peast põrunud.» 

Mivilit vaadates tundus mulle, nagu näeksin ma taga- 
ülnunil seda nõdrameelset, kibestunud isa kõmpimas oma 
Mildast patust teedsläbi maailma. 

»Nad ei vihka sind,» valetasin ma. «Igatahes mina ei 
Miika sind.» See oli tõsi. Sel hetkel ma ei vihanud teda. 
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Niisiis tuli Anvil pärast kooli minuga kaasa — ja pildul 
mind kogu tee kividega. A 

Nüüd polnud mul tema vastu mingit sooja tunnet. Vi 

kasin teda kirglikult, kui ta seisis seal minu-ees, käskide 
| virisemist jätta. 4 

«Jää nüüd vait,» ütles Anvil. «Ma ei teinud sulle vähi 
matki häda. Jäta virin järele!» 

«Ma ei nuta,» ütlesin ma veel kord. 

«Sa oled siiski veel vihane.» Ta vaatas mind uurivalli 

Ei ole,» valetasin mina. «Ma ei ole isegi vihane. Mä 
olin veidi vihane, aga praegu ei ole.» | 

«Miks sa siis nii naljakas oled?» 

«Ma ei tea. Lähme küüni mängima!» 

, «Mida mängima?» —Anyil silmitses mind leplikumalt! 
Ta ei teadnud, kas jääda umbusklikuks või olla meelita 
tud. «Ma olen juba liiga suur selleks, et mängida, Iga 
tahes selleks, et ühtelugu mängida,» lisas ta kõheldes! 

n natuke mängida, kui see pole mõni titemäng.» 

«Mängime ükskõik mida,» ütlesin ma õhi 1 

«Hea küll,» vastas ta. «Jookseme võidu küüni! Hakkä 
sa peale!» e 

Hakkasin traattara poole jooksma, kuid kolmandal 

imul pistis ta jala mu säärte vahele ja ma kukkusin 
näoli maha. t 

«Päh!» kraaksus ta «See on sulle õpetuseks!» 

«Mis õpetuseks?» sin ma üles tõustes. «Mis õpetu- 
seks?» «Seda oli tähtis teada. Võib-olla oleks see mu 
kavatsust veidi muutnud. Minu meelest” oli väga tähtis 
teada, mis *see oli, a Anvil tahtis õpetada, ja ei saa- 
nud ega saanud mullehja kogu maailmale selgeks. 

«See on sulle just õpetuseks,» ütles ta jonnakalt. «Lase 
käia, ma ei pane sulle enam jalga ette!» A 

Niisiis ronisime üle traataia ja jooksime üle kõrbenud 
põllu, kus sead ringi uitasid. 

Pugesime raske lükandukse vahelt küüni, ja esimene 
asi, millel Anvili pilk peatus, oli ebakorrapärane ring, 
mille mu isa oli põrandale tõmmanud. Ta tahtis teada, 
mis see on, ja ma vastasin «ei midagi», sest ma ei olnud 
veel päris valmis, ja Anvil unustas selle esialgu ning 
tahtis, et hakkaksime küüni ees asuva värske kuldkollase | 
õlekuhja otsa hüppama, i 

«Ei» ütlesin“ma. «See ei paku huvi.» 
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»Mulle pakub,» vastas Anvil. «Hüppa, va kööts! Lase 
Min, hüppal» A j 

Mu ci tahtnud hüpata. Küün oli ehitatud künka otsa. 
MWpool oli põrand rõhtne, kuid tagapool tõusis ta ühele 
Mugusele suure õlekuhja tipuga ja nende vahel haigutas 
Imju jala laiune kohutav kuristik. 

ÜUllesin: «Ei, hüppamine pole midagi väärt.» 

Ah ei ole, mis?» vastas Anvil. «Noh, proovi!» 

ln tõukas mind ja ma lendasin kohutavasse tühjusse. 
In hüppas järele, mulle otsa ja me kukkusime pehmesse 
ülekuhja ning veeresime hingematva hooga ülepeakaela 
(illa la 

*Sce pole üldse lõbus,» ütlesin ma püsti'tõustes ja näolt 
Mg juu t kõlkaid maha pühkides. 

Ka Anvil ise oli kaotanud juba huvi selle mängu vastu 
Jh järas mõnuga üht minu õuna. 

id ma tean,» ütlesin ma. «Ma tean üht toredat 
Mingu. Tule, ma näitan sulle!» 

Mivil virutas mulle õunaga vastu jalgu, kui ma küüni 
Iilsest sisse jooksin. Küünis langes tema pilk jälle kum- 
Milisele valgele ringile. «See on suli-võmmi mängimi- 
heki lesin ma. «See on vangikong.» 

«Naljakas kong,» = lausus ta umbusklikult. «Ma pole 
Minagi sihukest näinud.» 

Tundsin, kuidas mu lihased pingule tõmbusid, aga ma 
MW olnud eriti erutatud. Ma ei söandanud vaadata üles» 
Mluse alla, kus rippus suur mehhaaniline heinahang 
fika ripptee küljes, raskelt lõhnava lutserni ja punase 
Imiku kuhjade kohal. Hangul olid kurjakuulutavalt tera- 
Jud harud, mis olid alla lastud ainult ühe korra, aga sel- 
JUM ci teadnud Anvil midagi. 

Arvan, et kui isa ostis Colonial Springsist selle heina- 
Ps, oli ta küll napsi võtnud. Hang oli köitest, pääste- 
inubadest ja plokkidest koosnev kohmakas keeruline riist 
Mu, mille- käsitsemiseks oli vaja nelja inimest. Üks mei 
(Mi linnast seda kokku panema ja ta ronis mitu päeva 
Muleleid mööda üles ja alla, kinnitades rippteed kohale ja 
Mhilades mitmesuguseid osi kokku. Lõpuks, kui ta ütles, 

| kõik on valmis, laskis isa koorma heinu küüni tuua ja 
Muhus mehed põllult demonstratsiooni vaatama ja kaasa 
tema 

li ci mäleta üksikasju. Mäletan ainult, et miski läks 
Min viltu. Hang langes äkki kummalise raksatusega alla 


55. 


Ja tungis ühele hobusele selga. Isa ei rääkinud palju. T 
tõmbas lihtsalt suure valge ringi küüni põrandale, laski 
hangu tagasi üles vinnata ja sidus päästehoova köiegi 
päikse redeli pulga külge — kaheksa jala kõrgusel 
põrandast, nii et keegi ei saanud seda kogemata lahti 
kiskuda. 
Siis ütles ta vaikselt: «Ma ei taha, et keegi kunagi seda 
köit puudutaks või juhuslikult sellesse ringi astuks.» 
Seepärast ma ei vaadanudki nüüd üles hangu poole. 
/ «Ma.ei taha seda titemängu mängida,» ütles Anvild 
«Otsime parem tuvipesa, kus pojad sees on.» 
«Hea küll, ma tean üht pesa,» valetasin mina. gAga 
enne mängime korra suli-võmmi.» 
«Ei tea sa ühtki tuvipesa,» ütles Anvil. «Ja sa ei jälgeks 
tuvipoegi vastu küüni seina visata, kui sa ka teaksid.» 


«Julgeksin küll,» protesteerisin mina. «Mängime nüüd 


korra suli-võmmi! Mine ringi sisse, pane silmad kinni ja 
hakka lugema.» 

«Noh, hea küll,» nõustus Anvil tüdinult. «Teeme selle 
ära ja hakkame tuvisid otsima. Kümme, kümme, kaks 
korda kümme, nelikümmend viis...» 

«Päris ringi keskele,» ütlesin talle. «Ja loe aeglaselt! 
«Kuidas ma saan ennast ära peita, kui sa niiviisi loed?» 

Anvil luges nüüd aeglasemalt. «Viis, kümme,  viis- 
teist . 7 4 
Heitsin Anvilile viimase  kättemaksuhimulise pilgus 
ronisin kähku redelit mööda üles ja sikutasin kogu oma 

ti jõuga isemgelse hangu kinnitusköit. 

Hang vuhises älla sama kummalise raksatusega nagu 
tookord. Anvil olišnähtavasti instinktiivselt kõrvale hüpa- 
nud. Hang langes temast mõne jala kaugusele. + 

Hetke seisis Anvil täiesti liikumatult. Siis pöördus ta) 
“ja nägi hangu,» mis vabises veel kokkupõrkest põrandaga. 
Anvili nägu muutus täpselt niisama kahvaturoheliseks; 

, mida me põletasime kodus oma atsetüleeni= 

is vaatas ta mulle otsa, nägi mu näoilmet, ja 

tema kõrisõlm liikus vei ü a ning väike veenire 
voolas ta paremast püksisäärest mööda paljast jalga alla. 

«Sa tahtsid mind tappa,» ütles ta kõlatult. 4 

Ta ei tulnud sammugi minu poole. Selle asemel istus 
ta maha. Ta vangutas tuimalt pead. Mõne sünge häm- 
meldushetke järel pistis ta käe põue ja hakkas -mu õunu 
ükshaaval välja loopima. 3 


Võid oma närused õunad endale võtta,» ütles ta. «Sa 
Muksid teinud seda paari kuivanud õunapabula pärst! 
M vanamehel on kõik, mis silm iganes näeb. Minul pole 
MMlmgi. Võta oma õunanäs: > 

ln tõusis püsti ja läks aeglaselt uksest välja. 

iirast seda, kui olin köie lahti lasknud, polnud ma end 
Ilputanud ega rääkinud. Hetke seisin veel liikumatult” ja 
IMilelult paigal, siis jooksin ja kahmasin j 
Iheksa õuna maast ning hüüdsin: <Anvil! Anyil!» Ta läks 
ülnsi üle ilma et oleks isegi seisatanud. 

Anvil!» karjusin ma. «Oota, ma annan nad sulle!» 

Muvil ronis tagasi vaatamata ülestara ja läks teed 
Mööda poe poole. Iga paari sammu el raputas ta oma 
IMrga püksisäärt. 

Kolm varblast lenda tolmukarva sädistava spiraa- 
Ina uksest välja. Siis jäi ainult koletu heinahang hel- 
Jima küüni suures, süvenevas, süüdislavas vaikuses ja 
lühjuses. 
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